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Editorial 
Dear EST members, 

We are happy to present the November 

2014 issue of the EST Newsletter. This 

issue was prepared by Łucja Biel, Kyriaki 

Kourouni and Matilde Nisbeth Jensen. 

The EST Newsletter provides you with the 

latest news on EST activities, TS initiatives 

and publications. The highlights of EST 

activities and initiatives are presented in 

the “Word from our President”, which this 

time includes news on the online wiki-

glossary, the International Doctorate in 

Translation Studies and the increasing 

reach of the EST social media presence. 

The “Initiatives by the Board” section 

includes an update on the 8th EST Congress 

to be held in Aarhus in 2016 under the 

theme “Translation Studies: Moving 

Boundaries”. 

You will also find overviews of past and 

future EST and TS events, new publications 

and the Hot Topics section, which this time 

deals with Corpus-based Advances in 

Translation Studies. 

We would like to thank all the EST 

members who have contributed to this 

Newsletter. Please remember that you are 

always welcome to submit your ideas, 

suggestions, comments and contributions 

for the May 2015 Newsletter via 

secretarygeneralEST@gmail.com.  

Łucja, Kyriaki and Matilde 
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Word from the President 
 

Since the previous 

newsletter in May 
2014, the Executive 

Board has continued 
to build on our three 
main initiatives for 
this three-year term.  

First, our online wiki-
glossary is now open at http://glossary-

est.wikidot.com. All EST members are 
welcome to sign up and contribute, 
working together to make a direct 
contribution to the internationalization of 

translation research. We especially need 
terms in many more languages than the 
large European vernaculars.  

Our second main initiative has been the 
International Doctorate in Translation 
Studies (ID-TS). A well-attended meeting 

was held in Leuven on August 27, 2014, 
where lively discussion resulted in a 
document outlining the nature of the 
network and the admission criteria. That 

document is currently being finalized by the 
participants and should be ratified by the 
EST Executive Board early in 2015. The 
network will then be ready to operate. 

A third initiative for 2014-2015 is the 

organization of a week-long training 
seminar for translation teachers, which we 

are planning for Krakow, Poland, from June 
29 to July 4, 2015. We hope this will 
respond to a real need among our 
members, and beyond, and will build on a 

series of similar seminars that were 
organized by Daniel Gouadec and myself 
from 2000 to 2008. More news on the 
seminar should be coming very soon. 

In addition to these initiatives, the EST has 
continued to extend its activities in the field 

of research. The data from our survey of 
translation scholars, which indicates that 
some 95 per cent of us have translated 
regularly at some stage, are available on 

our Intranet, and a written report should 
be published in Target in 2016.  

Our reach in social media continues to 
grow. Our Facebook site now has over 
7000 Likes; our Twitter feed has over 1000 
followers; and our webpage is visited about 

780 times a month. The geographical 
distribution of our website visits tells an 
interesting story: year on year, our users 
are distributed across not just Europe but 

also the eastern United States, with a 
consistent presence in China and Brazil. 
Decidedly, we are not just European. 

The editors of the Newsletter have once 

again done a great job in putting together 
detailed information on our various 

activities, as well as new books and a list of 
Translation Studies events. For more 
information, including the minutes of our 
Board meetings and raw data from our 

survey of translation scholars, please 
consult our Intranet (paid-up members 
have their password!). 

 

Anthony Pym  

EST President 

November 2014 

  

Google Analytics, total sessions on EST website by city 

http://glossary-est.wikidot.com/
http://glossary-est.wikidot.com/
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Initiatives by the Board

 Meetings of the EST Executive Board in Tarragona, 5-6 June 2014 

 

Back row (from the left): Michael Boyden, Anthony Pym, Isabelle Robert, Kyriaki Kourouni, Alexandra Assis Rosa 
Front row (from the left): Carol O'Sullivan, Helle V. Dam, Iwona Mazur, Łucja Biel 

 

 
On 5 June 2014, the EST Executive Board 
held an online meeting open to EST 

members, who were invited to join and 
lodge their questions and comments. The 
open meeting had a brief overview of 
current and planned activities, followed by 

a short financial report. The closed meeting 
took place on 6 June 2014. 
 

The full minutes of the meetings are 
available to members on the EST Intranet. 

The main points dealt with were as follows:  
 

 The financial report showed that 

the EST had 36,250.25 euros 
compared to 30,048.84 euros as 
at 26 August 2013. 

 The EST agreed to organize a 

five-day seminar for training 
translation teachers. The seminar 
is to be held in Kraków, Poland, 
in June 2015. 

 The Glossary Comittee - actions 

were discussed to attract more 
contributors to the EST Glossary 
Wiki. 

 The board approved guidelines 
for the EST Congress in Aarhus 
in 2016 (see next section for 
more details). 

 The Doctoral Studies Committee: 
The Board approved the draft 
founding document for the 

International Doctorate in 
Translation Studies to be 

discussed at the meeting in 
Leuven in August 2014. 

 Carol O'Sullivan proposed that a 
mentoring scheme for young 

scholars be established.  
 Alexandra Assis Rosa proposed 

to write to Thomson Reuters to 

include Translation Studies as a 
field in their list of subjects. 

 
The next EST Board Meeting is to be held 

in Aarhus in May/June 2015. 
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Preparations for the 2016 EST Congress in Aarhus 

 

 

As previously 

announced, the next 
EST congress will 
take place in 
Aarhus, Denmark, 
on 15-17 

September 2016. 
The preparations for 
the congress are 

well under way. The local organizers are 

currently setting up the conference web 
and drafting the first call for papers, which 
will be announced on 1st February 2015. 

Conference theme 
The overall theme of the congress will be 
Translation Studies: Moving 

Boundaries 

Scholars will be invited to consider the 
moving boundaries of the discipline as 
regards disciplinary, professional, 

geographical, cultural and other aspects. 

The theme has been chosen because it is 
open, inviting and sufficiently broad to 
accommodate various strands within 

translation studies, both new and more 
traditional ones. 
 

 
 
Presentation formats 
To ensure a uniting conference with a 

dynamic atmosphere and plenty of room 
for networking, the organizers will take the 
theme of Moving Boundaries seriously by 
also pushing the envelope with innovative 

presentation formats. We will give more 
attention to the visual format of the poster 

presentation, change the traditional paper 
to shorter format with focus on discussion, 

and introduce – for the first time at an EST 

conference – the speed presentation. There 

will also be panels, but they will generally 
be shorter than at the previous EST 
Congress, and the organizers will make 
sure that all TS-related topics are covered. 
More information on the presentation 

formats will be given in the first call for 
papers. 

Key-note speakers 
We are happy to announce the following 
key-note speakers: 

 Andrew Chesterman 
 Sandra Hale 
 Sharon O’Brien 

Pre-conference PhD course 

On 14 September 2016, the day before the 
congress, there will be a one-day course 
for doctoral students in Translation Studies. 
Details to be announced.  

 

Organizing committee 
Helle V. Dam (chair) 
Karen Korning Zethsen (co-chair) 
Jan Engberg (co-chair) 

Anja Krogsgaard Vesterager 

Anne Schjoldager 
Carmen Daniela Meier 
Carmen Heine 
Casper Woldersgaard 

Helle Dam-Jensen 
Kathrine Carstensen 
Marian Flanagan 
Matilde Nisbeth Jensen 

Martin Nielsen 
Tina Paulsen Christensen 
 

Further information 

For more information about the Aarhus 
congress, see: http://www.est-
translationstudies.org/news/2013_aarhus_c
ongress.html   

Contact 

EST2016@bcom.au.dk 

Helle V. Dam 
Chair of 2016 EST Congress in Aarhus 

Member of the EST Executive Board 
 

 
 

EST list of translation 

conferences 

We would like to remind you that the EST 

maintains a list of translation conferences 
that is updated on a monthly basis. The list 
is available at 
http://isg.urv.es/conferences/index.html. 

You are welcome to submit the details of 
conferences you organise — we'll put them 

on the list! 

 

 
 

 

 

 

 

 

http://www.est-translationstudies.org/news/2013_aarhus_congress.html
http://www.est-translationstudies.org/news/2013_aarhus_congress.html
http://www.est-translationstudies.org/news/2013_aarhus_congress.html
http://isg.urv.es/conferences/index.html
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EST Activities 
 

TS Event Grant 2014 

Interest in the 
Event Grant 
remains steady: 
this year (like last 

year) we had eight 
applicants. The 
Committee 
evaluated each of 
them on the basis 

of three criteria: 
needs 

demonstrated in the application, 
importance of the event for the TS 

community, and compliance of the event 
with EST’s general philosophy of advancing 
TS with access to all. 

After the voting, the grant of 1000 euros 
was awarded to the conference Going East: 
Discovering New and Alternative Traditions 
in Translation (Studies), to be organized by 
the University of Vienna in December 2014. 
Some other applicants also scored very 
high in our evaluation, so it is a pity that 
we cannot afford to finance more grants. 

In the words of the organizers, the winning 
event is meant to “bring together scholars 
from Eastern European countries, in order 
to learn about the evolution of our 
discipline and thinking traditions on 

translation there”. The funds will enable 
them to invite as a guest speaker Prof. Dr. 
Natalya Reinhold, head of the Translation 
Studies Department at the Russian State 
University for the Humanities in Moscow. 

Magdalena Bartłomiejczyk 
Chair of the TS Grant Committee 

EST Doctoral Studies 

Committee Report: 

International 

Doctorate in 

Translation Studies 

Meeting 

The international 
community of 

translation scholars 
recognizes that 

doctoral 
programmes are 

one of the main 
means by which it 
reproduces itself, 
affirming and 

developing its 
academic identity. In view of this interest, 

EST has proposed to establish an 
International Doctorate in Translation 
Studies as a network of existing doctoral 

TS programmes or doctoral programmes 

with a TS component. The network should 
strive towards realising its potential for 

collaboration in the field of doctoral 
education, thus adding further value to TS 
research. Collaboration is a means to an 
end, a means to achieving higher quality in 

everything we do in the field of doctoral 
education: recruitment, programme 
delivery, research, publishing, grant 
proposals, mobility and placement.  

The EST Doctoral Studies Committee 
therefore organized an initial meeting with 

some 40 interested representatives of 
doctoral programmes worldwide on August 
27, 2014, in Leuven. The goal of the 
meeting was to establish the first steps 

towards an International Doctorate in 
Translation Studies, initially as a network of 
stakeholders. This network should provide 
a support structure for cooperation 

between doctoral programmes by defining 
criteria and drafting documents and by 
enhancing mobility of students among the 
existing programmes. It should also 
facilitate students’ access to programmes, 

particular courses and activities, and to 
supervisors. Moreover, the network seeks 
to develop best practices and ensure 
quality by defining selection criteria for the 

programmes to be admitted in the network 
with the aim of promoting high research 
quality standards. 

At the August 27 meeting, the participants 
agreed on a founding document for the 
network. This document had been jointly 

prepared by the members of the Steering 
Committee of the Doctoral Studies 
Committee. After the meeting, the finalized 
document was sent to the members of the 

Advisory Committee and to all the 

participants of the meeting for final 
approval by November 20. In the next 
stage, the document will be sent to the EST 

Board for approval (deadline mid-January). 
After that, the Steering Committee will 
send out a first call for applications for 
membership in the network (deadline mid-

May) and start drafting guidelines for 
applications (between mid-January and 
mid-March). The evaluation process for the 
applications could then take place at the 
end of May so that the Network can be 

operational by the beginning of the 
academic year 2015-2016.  

As part of the activities of the upcoming 
network, a 2-day workshop in doctoral 

supervision techniques was held on August 

28-29 in Leuven. On August 28, Christina 
Schäffner (Aston University) gave a 
workshop on “Principles of effective 
interpersonal relations and monitoring”, 
followed by a round table on best practices 

in supervision (moderator: Christina 
Schaeffner). On the second day, Brian Baer 

(Kent State) gave a workshop on 
“Disseminating research and setting 

professional goals”, followed by a round 

table on the job market and job placement 
(moderator: Brian Baer). 

As Chair of the Doctoral Studies 
Committee, I would like to thank all the 

members of the Committee for their hard 
work and good spirit, as well as the 
participants in the 3-days event in Leuven, 
for their constructive participation. To be 
continued! 

Reine Meylaerts 
Chair of the Steering Committee  
The Doctoral Studies Committee 

EST Book Purchase 

Grant 2015 
 

The new 

Committee has 
started work and 
has had its first 
decision in April. I 

had the honour of 
being asked again 
to be chair of the 
new committee, 
and I was happy to 

accept. Thus out of 
the five members, three of us represent the 
work of the old committee and two 
colleagues have joined us for this new 
phase.  

The time has come again to announce the 
annual EST Book Purchase Grant. We invite 
all members to inform universities and TS 
research centres of the possibility that any 

institution dealing with TS is eligible to 
apply if at least one of their teaching staff, 
researchers or graduate students is a paid-

up EST member. The aim of the grant is to 
promote the study of translation and 

interpreting in situations where Translation 
Studies books (e-books) and journals (e-
journals) as well as research software are 
lacking for different reasons (see details at 

http://www.est-
translationstudies.org/committees/literature
_grant/literature_grant.html). 

This is my second term as chair of the BPG 
committee and we have seen a rising 
number of applicants AND re-applicants 

since 2010. Basically there are two 
different kinds of applicants: those with an 
established programme and developing 
research; the others trying to launch a 

programme without having much research 
background yet. Therefore, when ranking 
applicants, besides financial situation and 
expectations, we look at a) current 

research and motivation or b) launching a 
new programme and motivation as by and 
large weighing the same. Also reapplication 
provides us with a good insight into the 

work and development of the applicant. 

Most of our re-applying winners have been 
awarded the grant on account of their fast 

http://www.kuleuven.be/cetra/people/reine_meylaerts.html
http://www.est-translationstudies.org/committees/literature_grant/literature_grant.html
http://www.est-translationstudies.org/committees/literature_grant/literature_grant.html
http://www.est-translationstudies.org/committees/literature_grant/literature_grant.html


6 
and impressive development; intensive 
academic activities at home as well as in 
international circles; and also due to the 
fact that their financial situation did not 

change compared to their previous 
application. 

I would like to urge new applicants as well 
as old ones to apply for the EST Book 
Purchase Grant in 2015. Deadline for 
applications: March 31, 2015 – we look 
forward to reviewing your applications. 

Ágnes Somló 
Chair of EST Book Purchase Grant 

Committee 

Summer School 

Scholarship 

Committee  

Ever since it was 

founded in 

September 1992, 

the EST has 

focused on drawing 

attention to new 

research in 

Translation Studies 

and encouraging 

young scholars in their academic 

endeavours. Since 2003, the Executive 

Board has sponsored one participant per 

year to attend a summer school in 

Translation Studies.  

In 2014, the committee received and 

carefully evaluated nine applications, 

representing various branches of 

Translation Studies, including Bible 

translation, literary translation, interpreting, 

and process-oriented translation research. 

The scholarship was awarded to Paweł 

Korpal, a doctoral student at the Faculty of 

English, Adam Mickiewicz University in 

Poznań, Poland. His research project is A 

psychological profile of an interpreter: 

Stress management, willingness to take 

risks, extra-/introversion and is supervised 

by Dr. Agnieszka Chmiel. The winner 

received 1,000 euros to attend the FTI 

Research Methods Summer School in 

Geneva. 

 

For details on how to apply for the 

scholarship, please visit the EST website at 

http://www.est-

translationstudies.org/committees/summer

_school/ss_grant.htm 

Iwona Mazur 
Chair of the Summer School Scholarship 

Committee 

The EST awards its 

annual Translation 

Prize for Fedorov into 

English 

The EST 
Translation 
Committee 
received 12 

proposals for the 
2014 EST 
Translation Prize 
of 2000 euros. 
The translation 

projects were 
evaluated by all 

the members of the committee and marked 
on a scale from 1 to 5 for: 

 Choice of the text and its 
potential impact on international 
Translation Studies 

 Feasibility of the project, 

including interest from a 
publisher 

 Experience of the translator or 

the team of translators 

Following the unanimous outcome of the 
assessment by the committee members, 
the Translation Committee is happy to 
announce  the 2014 winner: 

Brian James Baer (Kent State University): 

Introduction to Translation Theory by 
Andrei V. Fedorov (1953). 

 

The proposal obtained the highest scores 
for the three main assessment criteria. 

The Translation Committee also found that 
the translation of Fedorov’s Introduction to 
Translation Theory is long overdue and a 
translation into English would therefore be 

most welcome. 

Our congratulations to the winner. 

The Translation Committee was chaired by 
Aline Remael, with Isabelle Robert as 
Secretary, Andrew Chesterman, Birgitta 
Englund Dimitrova, Riitta Jääskeläinen and 
Douglas Robinson as members, and Defeng 
Li and Jeremy Munday as external advisors. 

For more information: EST Translation Prize 
http://www.est-
translationstudies.org/committees/translati
on_grant/index.html  

Aline Remael 
Chair of the Translation Prize Committee 

EST Online Wiki-

Glossary:  

We Need You!  

 

Our online wiki-glossary is now open for 

business at http://glossary-

est.wikidot.com/. You are all invited to sign 

up (you can use your Facebook identity), 

get accepted, and start ensuring your 

favorite terms are known correctly. We 

need equivalent terms in many languages, 

so you might like to play a role in 

proposing, developing and fixing the 

translation research terms in your 

language. There are currently about 30 of 

us participating in the glossary; it would be 

great to have more, especially with more 

languages (all languages are welcome!). 

This is a very simple and practical way to 

contribute to the general development of 

Translation Studies.  

The Glossary Committee 
http://www.est-

translationstudies.org/committees/glossary/
glossary_committee.html 

 

http://virtualinstitute.fti.unige.ch/home/index.php?module=clip&type=user&func=display&tid=8&pid=18&urltitle=fti-research-methods-summer-school-2014
http://virtualinstitute.fti.unige.ch/home/index.php?module=clip&type=user&func=display&tid=8&pid=18&urltitle=fti-research-methods-summer-school-2014
http://www.est-translationstudies.org/committees/translation_grant/index.html
http://www.est-translationstudies.org/committees/translation_grant/index.html
http://www.est-translationstudies.org/committees/translation_grant/index.html
http://www.est-translationstudies.org/committees/translation_grant/index.html
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Hot Topics in Translation Studies:  

Corpus-based Advances in Translation Studies 
 

Studying translation 

with corpora: past, 

present and future 

The corpus-based 
approach to 
Translation Studies 
emerged in the early 
1990s. Three factors 

acted as catalysts: 
first, the hope that 

corpus methods 
would provide an alternative to 'pick and 

choose' observations − i.e., those 
"subjective, largely intuitive and 
impressionist methods" that some 
researchers had grown dissatisfied with 

(Holmes 1978 in Weissbort and Eysteinsson 
2006: 421); second, the upsurge of interest 
in the specificities of (the language used in) 
translation, variously termed translationese 

or third code (Gellerstam 1996; Frawley 
1984); and third, the theoretical shift away 
from source text equivalence and toward 
target language appropriateness, which 
promoted explorations of "translational 

norms as compared to those governing 
non-translational kinds of text production" 
(Toury 1995: 61). The research agenda 
thus opened up to the monolingual 

comparison of coherent sets of translated 
and comparable texts originating from the 
receiving culture, as opposed to single 
originals and their translations (Baker 

1993). More than 20 years down the line, 
what has been achieved, how has the 

discipline changed, and what might the 
future have in stock? In what follows, I will 
briefly sketch my own take on these issues. 

Research on typical features of translated 

texts adopting a monolingual comparable 
perspective has searched for, and in many 
cases found, evidence of greater simplicity, 
explicitness, normality (or conservatism), 

and convergence (or reduced variance) in 
translated texts than in comparable non-
translated texts in the same language 
(Laviosa 2002). Confirming the 

hypothesized universality of these 
observations has however proved 
challenging. And even though we may 

agree with Chesterman (2004: 11) that 
"[w]hat ultimately matters is perhaps not 

the universals […] but new knowledge of 
the patterns […] which helps us to make 
sense of what we are looking at", 
researchers are now reconsidering initial 

assumptions, in an attempt to better 
account for the complexity of the object of 
study. 

Three methodological issues seem to be 
especially relevant in the current scenario. 

First, there is growing consensus that, 
regardless of whether the main comparison 
is monolingual comparable or bilingual 

parallel, the corpus structure should be 
tripartite, including source texts, target 
texts, and comparable non-translated texts 
in the target language. Availability of 

source texts makes it possible to establish 
a link between translation product and 
process, and availability of comparable 
texts in the target language provides “a 

base-line for the linguistic make-up 
expected in the target language genre” 
(Baumgarten et al. 2008). Second, the 

quantitative (statistical) methods that are 
gaining wider currency in corpus linguistics 

at large (e.g., Gries to appear) are also 
slowly making their way into corpus-based 
Translation Studies, allowing researchers to 
evaluate the often intricately intertwined 

effects of multiple variables on translated 
language (Delaere et al. 2010; Diwersy et 
al. 2014). Third, there is now agreement 
that corpora alone cannot answer all the 

questions, and that triangulation of 
process- and product-oriented methods 
and results (along the lines of Alves et al. 
2010) is necessary. Such triangulation can 

shed light on the question of questions, 
that concerns motivations and causality 
and is still very much open: do translators 
make self-conscious, strategic decisions to 
normalize, explicitate etc., or do 

normalization, explicitation etc. lie beyond 
translators' control or even awareness, and 
should therefore be construed as inherent 
in the translation process? 

As for the future, I will offer an even more 

radical personal point of view on issues and 
directions that I hope to investigate (or see 
investigated) in corpus-based Translation 
Studies. First of all, a promising line of 
research, pioneered by the late Miriam 

Shlesinger, concerns the study of 
Translation – with a capital “T” to include 
both translation and interpreting – carried 
out in different modes (Shlesinger and 

Ordan 2009). The European Parliament 
Translation and Interpreting Corpus 
(EPTIC), currently under construction, 
extends the design of EPIC (Sandrelli et al. 
2010) by including translated texts and 
their sources alongside the corresponding 
transcriptions of interpreted discourses and 
their sources. We are only just starting to 

unearth the potential of this resource 

(Bernardini et al. submitted), which at the 
moment only features English and Italian, 
but which we hope can grow into a 
multilingual corpus through collaboration 
with interested colleagues. 

Secondly, translation corpora have typically 

concentrated on either professional or 
learner output. The systematic 
investigation of settings in which 

translation is performed by different 
subjects, probably following different 
norms – such as untrained, non-

professional volunteers - could take us one 
step further in the search for translation 
invariants. The existence of virtual 
environments in which the translation task 

may be carried out collaboratively opens up 
even more fascinating prospects, with the 
possibility of building corpora not just of 
translation products, but also of the 

interaction data leading to the co-
construction of those products, an 
approximation of process data.  

And finally, besides looking within, at 
translation invariants, we could look 
around, at other kinds of constrained 

communication which may be subject to 
similar constraints on cognitive processing 
(Chesterman 2004; Göpferich 2007). The 
findings of corpus-based research on 

typical features of bilingualism and 
language learning/acquisition, dialectology, 
world Englishes and English as a Lingua 
Franca, monolingual and multilingual 
editing and revision (among others), may 

turn out to be crucial to determine what is 
typical of translation only and what is 
shared with these sister activities. That is, 
provided that our methods are comparable. 

Collaboration with colleagues in these 
neighbouring fields, just like collaboration 
among Translation Studies scholars to build 
ever larger and sounder corpora, is 

essential. The future of corpus-based 
Translation Studies very much depends on 
our willingness to join forces. 

Alves, F., A. Pagano, S. Neumann, E. 
Steiner and S. Hansen-Schirra (2010). 
“Translation Units and Grammatical Shifts: 

Towards an Integration of Product- and 
Process-based Translation Research.” In G. 
Shreve, E. Angelone (eds), Translation and 
Cognition. Amsterdam: Benjamins, 109-

142. 

Baker, M. (1993). “Corpus Linguistics and 
Translation Studies: Implications and 
Applications.” In M. Baker, G. Francis, E. 

Tognini Bonelli (eds), Text and technology. 
Amsterdam: Benjamins, 223-250. 

Bernardini, S., A. Ferraresi, and M. Milićevič 
(submitted). “From EPIC to EPTIC – 

Exploring simplification in interpreting and 

translation from an intermodal 
perspective.” Submitted to Target. 

Baumgarten, N., B. Meyer and D. Özçetin 
(2008). “Explicitness in Translation and 

Interpreting: A Critical Review and some 
Empirical Evidence (of an Elusive 
Concept).” Across Languages and Cultures 

9(2), 177–203. 

Chesterman, A. (2004). “Hypotheses about 
Translation Universals.” In G. Hansen, K. 
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Malmkjær, D. Gile (eds), Claims, Changes 
and Challenges in Translation Studies. 
Amsterdam: Benjamins, 1-13. 

Delaere, I., G. De Sutter and K. Plevoets 

(2012). “Is Translated Language more 
Standardized than Non-translated 
Language?” Target 24(2), 203-224. 

Diwersy, S., S. Evert and S. Neumann 

(2014). “A Weakly Supervised Multivariate 
Approach to the Study of Language 
Variation.” In B. Szmrecsanyi and 
B. Wälchli (eds), Aggregating Dialectology, 
Typology, and Register Analysis. Berlin: De 

Gruyter, 174-204. 

Frawley, W. (1984). “Prolegomenon to a 
Theory of Translation.” In W. Frawley 
(ed.), Translation: Literary, Linguistic, and 

Philosophical Perspectives. Cranbury (NJ): 
Associated University Presses, 159-175. 

Gellerstam, M. (1996). “Translations as a 
Source for Cross-linguistic Studies.” In K. 

Aijmer, B. Altenberg, M. Johansson (eds), 

Languages in Contrast. Lund: Lund 
University Press, 53-61. 

Göpferich, S. (2007). “Translation Studies 

and Transfer Studies: A plea for Widening 
the Scope of Translation Studies.” In Y. 
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Language change, 

photoshopped 

language and 

constrained 

communication: 

some new ways of 

thinking about 

translation through 

corpora 

Now into its third 
decade as a distinct 

area of enquiry 
within Translation 
Studies, corpus-

based translation 
studies (CBTS) has 

come a long way 
since the early 1990s, both 
methodologically and in its engagement 
with conceptual questions in the discipline. 

The methodological advances in corpus-
based translation studies are almost self-
evident, and have contributed to 
strengthening the generalisability of 

findings from corpus studies. In terms of 
corpus design, these developments include 
the compilation of innovative bi-directional 
parallel and comparable corpora, and the 

expansion and diversification of the range 
of languages included and translation 
modalities investigated. Increasing 
attention has been focused on the 
important effects of situational variation, 

particularly in terms of register. The 
operationalisation of research questions 
from diverse theoretical frameworks has 
similarly grown in range and sophistication, 

from the detailed investigation of single 
features, to larger groups of features, 

leading to the recent use of full 
multidimensional analyses. At the same 

time, data analysis and visualisation are 
becoming ever more rigorous and 
sophisticated (see, for example, Baños et 
al. 2013; Delaere et al. 2012; Gauton et al. 
2008; Hansen-Schirra et al. 2007; Kruger 
and Van Rooy 2012, in review; Lefer and 
Vogeleer 2013; Neumann 2014; Oakes and 
Ji 2012; Shlesinger and Ordan 2012; Xiao 
and Dai 2014). 

In the whirlwind of more and better data, 

simultaneously wider-ranging and more 
fine-grained analysis, theoretical deepening 
and more robust analytics, however, there 
has also been a sobering awareness of the 

foundational question of what precisely the 
“translation” is that is being investigated. 
This is, of course, a question that recurs 
across Translation Studies, but is especially 
acutely felt in CBTS, since the attempt to 

generalise from representative text samples 
of a variety is central to the corpus 
linguistic enterprise. Apart from questions 

of, for example, genre and expertise, a 

recent issue that has surfaced in this 
respect is the awareness of the role of 
editorial intervention. The texts included in 

translation corpora (like most written 
corpora based on published texts) have 
typically undergone a process of editing or 
revision by others – and it may well be that 

the features taken as characteristic of 
translated language are at least in part the 
result of subsequent processes of editorial 

intervention rather than of the translation 

process itself (see Kruger, 2012, 
forthcoming). One way of thinking about 
the language of all published texts is that it 
has been “photoshopped”1 by editorial 
processes to conform to preconceived 

normative ideals. This textual 
photoshopping process remains largely 
hidden, but there are marked differences in 
editorial practice across contexts, and 

across sectors of the publishing industry – 
and it is very likely that the photoshopping 
processes and standards for translated 
text, and originally produced text are 

different. It may then be that translation 
corpora do not (only) tell us about what 
translators do when they cognitively 

process and produce translations; but 

(also) what the publishing industry does in 
imposing systemic normative constraints on 
different text types. The real question is 
what translated language looks like without 
the overlay of editorial intervention, in 

order to disentangle linguistic features that 
are the consequence of translation and 
those that are the consequence of editing – 
for which a different type of corpus design 
is required.  

The methodological advances in corpus-
based translation studies have been 
matched by the diversification of the scope 
of applications. Studies on the features of 
translated language continue, but these 

questions are increasingly situated in new 
theoretical contexts, such as contact 
linguistics and multilingual discourse 
production. One of the most intriguing 

recent notions in this paradigm has been 
the idea that translation may be an agent 
of language change in contact situations, 
with the use of diachronic corpora making 

its way into translation studies (see 
Baumgarten and Özçetin 2008; Becher et 
al. 2009; Kranich et al. 2011; Steiner 
2008). Questions about translation 

expertise are also beginning to be 
addressed by corpus-based rather than 
mostly process-based methods (see 
Redelinghuys and Kruger, in review). 

In addition to this widening of scope, there 
has also been a deepening in terms of 

moving beyond describing translated 
language – a move from descriptive to 
explanatory hypotheses that can account 
for the underlying mechanisms that 

account for why translations look the way 
they do. This raises a serious challenge for 

CBTS: corpus studies demonstrate 
correlation and not causation, and to test 
hypotheses about causation that can be 

formulated from corpus-based studies, 
process-based, experimental studies are 
also necessary. This interface is one of the 
most exciting developments in Translation 
Studies (see Steiner 2012).  

A project currently underway at the North-
West University in South Africa, and 
Macquarie University in Australia2 draws 
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together many of the above conceptual, 
theoretical and methodological 
developments. A crucial point of departure 
for this research project is the arguments 

by Lanstyák and Heltai (2012) and 
Chesterman (2004, 2014) that explanations 
for the features of translated language 

have been undergeneralised in attributing 

these features to the process of translation 
only, while other language varieties may 
also demonstrate some of these features. 
In this view, the features of translated 
language may, in fact, be the consequence 

of cognitive and/or social constraints that 
operate in a variety of forms of mediated 
or otherwise constrained discourse 
production, including communication in a 

second language, in mediums that create 
restriction, and in conditions where existing 
messages are relayed or reported 
(Chesterman 2004: 10-11). 

This idea has been investigated in relation 
to EFL and L2 writing (Gaspari and 

Bernardini 2010; Lefer and Vogeleer 2013), 
and editing (Kruger 2012; Ulrych and 
Murphy 2008). However, this project aims 
to develop an overarching model of 

constraints that distinguishes shared and 
unique constraints among a set of 
language varieties that vary along three 
selected dimensions of constraint: 

(1) Language activation: monolingual vs. 
bilingual 

(2) Modality: spoken vs. written 
(3) Text production: 

independent/unmediated vs. 
dependent/mediated 

 
This three-dimensional constraint space is 
visualised in the figure below, and different 
varieties can be plotted in this space. In 

the figure, the red dot represents, for 
example, monolingual, spoken, unmediated 
text production.  

 
The project proceeds from a functionalist 

and usage-based theoretical paradigm, and 
utilises synchronic corpora, diachronic 

corpora, as well as psycholinguistic 
experimentation to model the shared and 

distinct constraints, and constraint 

interactions, operating across varieties, 
based on the linguistic manifestations of 
these constraints. The first part of this 
project (Kruger and Van Rooy, in review) 

focused on the similarities and differences 
between translated English, and the New 
Englishes, as varieties that potentially share 

a bilingual production environment as 

constraint. The results, based on a 
multidimensional analysis, demonstrate 
three shared constraints between 
translated English and New Englishes: 
increased formality, explicitation of 

information through elaboration and 
specification, and processing strain – which 
may be related to a shared bilingual 
language-production constraint. The most 

important difference between the 
constrained varieties is that, due to the 
higher bilingual language proficiency of 
translators, they use more complex, 

compressed syntactic structures for 
elaboration, while the New Englishes rely 
more on less complex clausal elaboration, 

an add-on strategy that resembles spoken 
language in certain respects. 

Notes 
1. The concept of “photoshopped language” 
emerged from ongoing discussions with Bertus 
van Rooy about the way that (largely invisible) 
editorial control is usually not considered as a 
factor that may influence the representativity of 

data included in corpora of translated language 
and New Englishes. 
2. The project is run collaboratively by Haidee 
Kruger and Bertus van Rooy. 
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Corpus linguistics and 

audiovisual 

translation 

Research carried 
out over the past 20 

years is testament 
to the relevance 
and potential of 

corpus-based 

approaches in 
Translation Studies. 
Nowadays, no one 
seems to question 

the usefulness of 
corpus tools and of various types and forms 
of corpora in both translation practice and 
research. However, the use of corpora is 

not equally developed or widespread in all 
translation fields. In Audiovisual Translation 
(AVT), several researchers have embraced 

corpus based-approaches confronting the 
many challenges associated with their 

implementation. Some of these challenges 
are specific to AVT, whereas others are 
somehow experienced by most scholars 
carrying out corpus-based translation 

studies. The complexity and multimodality 
of audiovisual texts falls clearly into the 
former category. In this sense, any study 
which analyses audiovisual dialogue on its 

own, without considering the visual and the 
acoustic non-verbal components, is by 
necessity incomplete and insufficient. This 
is probably one of the reasons why many 

corpus-based AVT studies draw on 
relatively small corpora: having a more 
manageable amount of data allows for a 
qualitative analysis which incorporates not 
only information transmitted through codes 

other than the linguistic one, but which 
allows the researcher to consider the many 
factors that might influence specific 
linguistic choices (e.g. synchrony, spatio-

temporal constraints, semiotic cohesion, 
multiple authorship, etc.).  

Some researchers have tried to overcome 
this challenge through corpus annotation 
(i.e. encoding of additional linguistic 
information) and mark up (i.e. addition of 

extra-linguistic information, as done in the 
Pavia corpus of film dialogue (Freddi and 
Pavesi 2009), for instance), as well as 
through the creation of truly audiovisual 

corpora where both the transcribed 
audiovisual dialogue and the video file 
containing the audiovisual product can be 
consulted/interrogated. The latter is the 

case of the TRACCE corpus (Jiménez 
Hurtado and Soler 2013) or Forlitxt, the 
Forlì Corpus of Screen Translation 
(Valentini and Linardi 2009). These are 

examples of sophisticated and laborious 

approaches (often requiring a great 
amount of manual work) which are feasible 
for collective rather than for individual 
research projects, as they often involve a 

united effort and interdisciplinary 
contribution (e.g. IT development and 
technical support). These research projects 

have resulted in the creation of useful 

corpora, taggers, interfaces and 
concordances which could and should 
inform future research. Here is where we 

find another obstacle, this time 
encountered by many researchers: 
copyright issues. 

Copyright of audiovisual material might 
hinder the further development of corpus-
based approaches in AVT, especially when 

it comes to sharing existing resources not 
only among researchers but also among 
professional translators. As demonstrated 
by Matamala and Lorente (2008) when 

presenting INTCA, an English>Catalan 
electronic dictionary of interjections, the 
tools and corpora developed by research 
groups and individual researchers can be 

extremely useful for professional AVT 
translators. However, these might not be 
fully available due to copyright restrictions. 
This is the case with the parallel 

concordancer Bilingwis, developed within 
the SUMAT project (see Bywood et al. 
2013), as the online version 
(http://kitt.cl.uzh.ch/kitt/bilingwis/) only 
seems to include English>Chinese subtitles 

from TED talks at the time of writing. Such 
resources would be equally useful in AVT 
training, as argued by Valentini (2006) and 
Rica Peromingo et al. (2014). 

Despite all the challenges faced, AVT 

researchers have explored the potential of 
corpus linguistics in a wide range of AVT 
modalities, without being limited to the 
most widespread ones. Media accessibility 
has recently received some attention in this 

area, with projects such as the above-
mentioned TRACCE and studies such as 
that of Salway (2007) or Sotelo Dios and 
Gómez Guinovart (2012). Another area that 

is developing fast is that of automation, 
with AVT researchers and companies now 
focusing on the integration of CAT tools in 
AVT workflows and research processes. A 

case in point is the above-mentioned 
SUMAT project (http://www.sumat-
project.eu/), focused on the use of subtitles 
as corpora for the training of a statistical 

machine translation (SMT) system to be 
used in the subtitling industry to streamline 

processes and reduce costs. The ALST 
project, focused on the use of technology 
on voiceover and audiodescription and lead 

by Anna Matamala, also investigates the 
use of corpora, but in this case, the 
emphasis is not only on the training of SMT 
systems, but also on the development of 

other resources (e.g. translation 
memories). As these projects show, 
technological advances can be used to 
overcome some of the above-mentioned 

challenges of corpus-based AVT studies. 
Looking ahead, the automation of tasks 
such as dialogue transcription, tagging, or 
the synchronisation of text files with the 

corresponding audio/video files, among 
others, could indeed further the 

development of corpus-based AVT studies 
and open up new avenues of research 
worth delving into.  

Bywood, L., M. Volk, M. Fishel and P. 

Georgakopoulou (2013). “Parallel subtitle 
corpora and their applications in machine 
translation and translatology.”. 

Perspectives: Studies in Translatology 

21(4), 595-610. 
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Trends in corpus-

based legal 

translation studies 

Research into legal 
translation has 

traditionally been 
qualitative, focusing 
on the incongruity of 
legal systems and 

describing/prescribing 
optimal ways of 
approximating SL legal 

concepts in a TL legal system. Although the 

high schematisation and standardisation of 
legal discourse makes it a good candidate 
for corpus studies, the uptake of corpora in 
legal translation has been slow, if not very 

slow, compared to other types of 
translation. The relatively few studies that 
exist show that, although legal corpora face 

some methodological and technical 
challenges, they have promising practical, 

training and research applications and 
make it possible to break away from 
traditional foci. 

The slow uptake of corpora in legal 
translation is, to a large extent, due to their 

limited availability and accessibility (Biel 
2010; for an overview of legal corpora, see 
Pontrandolfo 2012). Secondly, the corpus 
design process is often methodologically 
imperfect due to the high confidentiality of 

legal documents. As a result, private legal 
and litigation documents tend to be 
underrepresented or excluded from corpora 
while freely accessible legislation tends to 

be overrepresented. Like in other areas of 
corpus-based translation studies, the most 
popular method is a comparable corpus 
method, pioneered by Baker in the 1990s 

(1995), where translations are compared to 
non-translated TL texts of a comparable 
genre. Practically-oriented projects attempt 
to involve aligned parallel corpora although 

they are much more time-consuming to 
build and their methods of analysis are far 
less sophisticated. However, there is a 
growing awareness among researchers that 
a translation-driven corpus should ideally 

combine both comparable and parallel 
corpora, all the more so considering the 
strong accuracy requirement in legal 
translation. Another tendency is to 

acknowledge the need for methodological 
triangulation by involving both quantitative 
and qualitative methods; for example, to 
account for some discursive aspects and 
cognitive factors (cf. Bhatia et al. 20004). 

Research-oriented projects usually involve 

comparable corpora and, as such, bring to 

the fore communicative aspects of legal 
translation. The Eurofog project, which I 
have recently completed (Biel 2014), was 

built around two research questions: (1) 
how does the language of translated EU 
law differ from the language of Polish law 
(the textual fit of translation, a term 

proposed by Chesterman 2004) and (2) are 

the differences correlated with the post-
accession changes in the language of the 
Polish national law (2011) compared to its 

pre-accession version (1999) (the 

Europeanisation of the Polish language of 
the law). The study was conducted on 
translation corpora (JRC Acquis corpus of 
regulations and directives translated into 

Polish), the English version of the JRC 
Acquis corpus, legal comparable corpora 
(the Polish Law Corpus) and the general 

reference corpus (the National Corpus of 

Polish). In respect of textual fit, the data 
show significant differences in the 
distribution of lexicogrammatical patterns in 
the corpora, including deontic modality, 
passives and some impersonal structures, 

participles, prototypical patterns of legal 
reasoning (if-then mental model, purpose 
clauses, causal scripts), asymmetrical 
distribution of synonymous pairs, and a 

relatively high degree of terminological 
variation. The comparison of data against 
the English corpora as well as the 
differences between the regulations and 

directives corpora indicate that the low 
textual fit cannot be attributed to 
translation-process deviations (translation 

universals) only, but is strongly correlated 

with SL interference, the hybridity of EU 
law and text type. The low textual fit of 
translated legislation creates a distinct, 
more ‘European’ genre of legal Polish, 
invading the integrity of and colonising the 

national genre. In respect of 
Europeanisation, the large inflow of 
translated law and the harmonisation of 
Polish law with EU law have substantially 

affected the legal terminology but overall 
had a relatively little effect on the 
grammatical layer and generic features of 
national legislation. As a follow-up of the 

project, I plan to build a parallel corpus of 
EU translations across four legal text types 
to analyse how features of translated 
language are correlated with a genre. 

Other studies which investigate legal 
translation on comparable corpora include: 

Portrandolfo's Ph.D. dissertation on 
phraseology in translated and 
nontranslated criminal judgments in Italian, 
Spanish and English (2013), Piehl's study of 

Finnish directives and their transposing 
national instruments (2006), and a recently 
launched project Eurolect Observatory 
(http://www.unint.eu/it/ricerca/gruppi-di-

ricerca.html), led by Laura Mori, which will 
research eurolects in 11 languages. 

There are a number of practically-oriented 
projects that address the needs of legal 
translators and aim at developing more 
focused tools and resources. What 

deserves a special mention is the 
innovative JudGENTT project run by Anabel 
Borja Albi (2013) from the Textual Genres 
for Translation research group from 

Universitat Jaume I 
(http://www.gentt.uji.es/). The group 

develops an online platform for the 
translation of court documents which 
integrates textual, terminological and 

documentary resources, as well as parallel 
and comparable corpora in a single place 
with a built-in search facility. Another 
interesting project is Qualetra 

(http://www.eulita.eu/qualetra), whose 

deliverables include a multilingual corpus of 
essential documents (as defined in 
Directive 2010/64/EU) in criminal 

proceedings. Such resources may improve 
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the efficiency of translation process thanks 
to fast information retrieval, precision of 
searches and contextualisation of 
information retrieved. However, the 

question remains whether legal translators 
will actually use such resources; ideally, 
such tools should be integrated with CAT 

tools and translators should be trained how 

to use corpora. Some good fieldwork is 
done by Juliette Scott (2012), who 
promotes DIY / ad hoc corpora among 
translators, i.e. nonsystematic and 
nonrepresentative corpora quickly built for 

a given assignment by translators 
themselves. DIY and more structured 
corpora are also an excellent training tool 
in the legal translation classroom (cf. an 

excellent paper by Monzó Nebot (2008) on 
applications of corpora to legal translation). 
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Other TS News 
 

ADLAB and Audio 

Description 

Strategies:  

Pictures painted in 

words 

 

On 19 September 2014, the European 
ADLAB project, Audio description: 

lifelong access for the blind, held its 
final conference in Brussels. ADLAB was a 
three-year (2011-2014) project financed by 
the European Union under the Lifelong 

Learning Programme (LLP). The project has 
developed research-based AD scriptwriting 
guidelines for film and television, written in 
the form of “strategies” that are adaptable 

to different genres and (national) contexts 
or audiovisual traditions - usable 
throughout Europe and beyond. 

AD provides a verbal translation or 
narration of the essential visual elements of 
an audiovisual product (including films, 

television programmes, documentaries, 
advertisements, but also other audiovisual 
phenomena as art galleries, museums, 
dance performances, city tours, live events, 

etc.) for the blind and visually impaired 
community. ADLAB’s main focus was AD for 

film and television but its AD strategies, 
which will be available as an open source 

and fully accessible downloadable e-book 
by the end of 2014, include chapters on AD 
for the theatre, museums and exhibitions, 
an introduction to related text forms often 
combined with AD (i.e. audio-introductions 

and audio-subtitling), as well as a complete 
overview of the AD process for film and TV 

from start to finish, and a glossary of 
specialized terms. 

The need to find norms at the European 
level relating to the provision of quality AD 

was paramount: in a large member country 
such as Italy there are between 352,000 
and 380,000 registered blind people, and 
more than 1,500,000 people can be 

described as having low vision, often due 
to the ageing process or following illness. 
These figures, which are proportionally 
similar in all western countries, are likely to 

rise in the future as two major 
demographic trends impact on access to 
visual media: the increasing longevity of 
the European population along with the 
consequent rise in age-related 

impairments, and the increasing 
expectancy of the baby-boomer generation, 
now entering old age. As the number of 
people needing varying degrees of 

assistance in gaining access to audiovisual 
material rises, the provision of audio 
description should evolve into a 
mainstream, professional service 

everywhere.  

The project had eight partners from six 
European countries: the Department of 
Law, Language, Interpreting and 
Translation Sciences at the University of 
Trieste (co-ordinating institution) and the 

Senza Barriere association in Italy, the 
Autonomous University of Barcelona 

(Spain), the Istituto Politécnico de Leiria 
(Portugal), the University of Antwerp 

(Belgium), Adam Mickiewicz University 

http://bcom.au.dk/fileadmin/www.asb.dk/isek/biel.pdf
http://bcom.au.dk/fileadmin/www.asb.dk/isek/biel.pdf
http://www.openstarts.units.it/xmlui/handle/10077/8590
http://www.openstarts.units.it/xmlui/handle/10077/8590
http://www.salford.ac.uk/__data/assets/pdf_file/0010/229492/WorkingPapersT-and-I.Scott.pdf
http://www.salford.ac.uk/__data/assets/pdf_file/0010/229492/WorkingPapersT-and-I.Scott.pdf
http://www.salford.ac.uk/__data/assets/pdf_file/0010/229492/WorkingPapersT-and-I.Scott.pdf
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(Poland) and the television companies 
Bayerischer Rundfunk (Germany) and 
Vlaamse Radio en Televisie (VRT) Belgium. 

The target readership of the ADLAB 
strategies includes beginning and 
professional audio-describers, trainers and 

broadcasters but also associations for the 
blind and visually impaired as well as the 
blind and visually impaired stakeholders 
themselves. The e-book also provides 

reliable material on which to base courses 
or modules within audiovisual translation 
programmes at university level. 

One of ADLAB’s aims has been to sensitize 
policy-makers and industry providers, and 

indeed the blind organisations themselves 
who are still unaware in some cases of the 
existence of AD, to the importance of 
providing the blind community with access 
to audiovisual products; another aim has 

been to create cooperation between 
academia and the professional operators in 

the field. Higher education courses 
designed to teach the theoretical and 

practical applications of AD will provide a 
sound basis for further training of a 
technical nature within the industry.  

For more information on the project and 
the e-book, see the project website where 
the link to the ADLAB e-book will be 

provided in due course: 
www.adlabproject.eu. For more information 
on the theoretical background behind the 
strategies and the research carried out 

within the framework of the project, see: 
Audio Description: new perspectives 
illustrated, edited by Anna Maszerowska, 
Anna Matamala and Pilar Orero (Benjamins, 

2014) with contributions from all the 
ADLAB partners and more. 

Aline Remael 
University of Antwerp 

Chris Taylor 
University of Trieste 

Translating Europe 

Forum: Linking up 

translation 

stakeholders  

 
 
18-19 September 

2014 
Brussels 
Organiser: 
Directorate-
General for 

Translation, 
European 
Commission 

The Translating Europe Forum is a 
welcome initiative of the DGT intended to 

foster cooperation between universities, 
the language industry, translation services, 

professional associations and national 
language institutes. It takes place in 

Brussels and is accompanied by workshops 
in member states throughout Europe, i.e. in 

Italy, France, Spain, the UK, Latvia, Greece 
and Slovenia. The list of regional 
workshops may be found at: 
http://ec.europa.eu/dgs/translation/progra

mmes/translating_europe/documents/transl
ating_europe_workshops_en.pdf). 

The forum was attended by over 400 
participants, some of whom were sitting in 
an additional listening room. The speakers 
included representatives of the European 

Commission's directorates (DG Translation, 
DG Education and Culture, DG 
Employment, DG Connect), universities, 
translation services of national institutions, 

associations of translators and translation 
companies. It had four thematic sections: 
(1) Innovation in the translation sector, (2) 
EU initiatives and funding opportunities for 

the translation sector, (3) Bridging the skills 
gap and (4) Translation and intellectual 
property rights. 

The conference was opened with a keynote 

speech on "Multilingualism in Europe(an 
media)" by Christophe Leclercq, founder of 

EurActive, an European media network in 
12 EU capitals which provides free EU 
news. The network employs journalists as 
translators because, as the speaker 

claimed, they translate news better (the 
idea which stirred some controversy in the 
room). The speaker discussed the 
translation process and how it has evolved 
in his company, shifting from machine 

translation to translation memories. He 
argued for decentralised EU translation 
except for legal and consultation texts. 

The panel on Innovation in the translation 
sector focused on technological 

developments and looked for new buzz 
words, which turned out to be data sharing 
and collaboration in the cloud, as well as 
content development. The topics raised 

were stimulating and up-to-date; however, 
I had the feeling that the panelists should 
be allowed more time to have a chance to 
develop their ideas fully.  

The Funding session was unfortunately 
rather general and not tailored to the 

needs of translation researchers (especially 
if they do not work on machine 
translation). The panelists presented 
funding opportunities under Erasmus+ 

(http://ec.europa.eu/programmes/erasmus
-plus/index_en.htm), Horizon 2020 
(http://ec.europa.eu/programmes/horizon2
020/) and Marie Skłodowska-Curie 
actions 

(http://ec.europa.eu/research/mariecurieac
tions/). There were also reports from the 
floor on two translation research projects 
— Qualetra and Optimale. 

The Skills Gap session raised recurrent 

issues well known to translator trainers and 
quite a lot of energy was put into 
complaining that universities do not 
prepare students well for the job market. 
As it was observed, the skills gap was 

present 30 years ago, and it is present 
now. The gap is also noticeable in how 

educators and employers perceive 
graduates’ readiness for work. What seems 

to be acute in the panelists’ opinion was 
the improvement of mother tongue skills 

and a lack of specialized knowledge. One of 
the panelists proposed that students should 
visit a freelancer or a translation company 
before they start their MA studies to avoid 

being disillusioned by the job realities and 
that universities should strike the balance 
between academics and professionals 

among trainers. As it was rightly voiced 

from the floor, the universities have 
changed and improved a lot over the years 
and all the burden cannot be put on 
universities. 

One of the most interesting sessions was 
devoted to Translation and Intellectual 

Property Rights, which presented the 
new DGT Translation study which is 
available here 
(http://ec.europa.eu/dgs/translation/public

ations/studies/translation_intellectual_prop
erty_en.pdf). It raised many pertinent 
questions concerning IPR and new 
translation technologies, such as translation 
memories and machine translation; for 

example, the inclusion of copyrighted 
source documents in translation databases, 
the use of segments of copyrighted works 
in translation tools, and the copyright 

protection of translation databases. For 
more information see the report.  

The concluding session discussed the 
future of the Translating Europe Forum and 
ideas for future topics that might be 
considered. The proposals included: new 

technologies, terminology, quality 
assurance, endangered languages (which 
have low presence in digital technology), 
translating into one's non-mother tongues, 

and trainers' competences. As announced 
by Rytis Martikonis, Director-General for 
Translation, the 2015 forum will focus on 
youth and education while the 2016 

forum will focus on IT and machine 
translation. The next forum is scheduled 
for 29-30 October 2015. 

The video streaming is available on the 
Translating Europe Forum website 

(http://ec.europa.eu/dgs/translation/progra
mmes/translating_europe/). 

Łucja Biel 

Honorary Doctorates 

in Translation Studies 

Our last Newsletter reported on the 
honorary doctorate in Interpreting and 

Translation Studies on Sandra Hale by the 
University of Antwerp. Trying to track the 
first honorary doctorate in the field, we 
learnt that Miriam Shlesinger and Andrew 
Chesterman were awarded this honour by 

the Copenhagen Business School as early 
as in 2001! This time, we have a report 
about an honorary doctorate for translation 
itself awarded to a distinguished literary 
translator Kersti Juva. 
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An Honorary 
Doctorate in 
Philosophy conferred 

upon Translator 
Kersti Juva by the 

University of Eastern 
Finland 

Photo: Helsingin 

Sanomat - Sami Kero 

An Honorary 
Doctorate in 
Philosophy was 
conferred upon 

Translator Kersti 
Juva by the 
University of 
Eastern Finland in 

August 2014. Her 

career in translating English literature into 
Finnish dates back to 1972. More recently, 
in 2008, the Arts Council of Finland 
appointed her Artist Professor.  

 

 

The professional profile of Kersti Juva is 

impressively diverse. She is an esteemed, 
productive translator whose portfolio 
includes literature classics by William 
Shakespeare, Laurence Sterne, Charles 
Dickens and Jane Austen, not to mention 

her translations of children's literature 
classics such as A. A. Milne's Winnie-The-
Pooh. The Finnish translations of J. R. R. 
Tolkien's fantasy novels are among Kersti 

Juva's most well-known works. She has 
also translated several contemporary prose 
works (A. S. Byatt, Jayne Anne Phillips, 
Jhumpa Lahiri), detective stories (Dorothy 

L. Sayers), plays (Oscar Wilde, Tennessee 
Williams, Tom Stoppard) and radio plays. 

Her translation of the BBC sitcom Men from 
the Ministry, or Knalli ja sateenvarjo in 

Finnish, remains highly popular and is 
rebroadcast frequently. 

Kersti Juva has published several articles 
on the translation profession and the charm 
of translating. She has also shared her 
extensive, in-depth expertise through 

lectures and courses focusing on the 
translation of literature. Furthermore, she 
actively participates in the social debate on 
language, literature and translation as a 

blogger for the Institute for the Languages 
of Finland. 

Kersti Juva has been recognized with 
several awards for her translations, 
including the Finland Award in 1998, the 

Agricola Prize in 1999, and the Prize for 
Life's Work awarded by the Finnish Cultural 
Foundation in 2006. 

Kersti Juva's CV: 
http://www.uef.fi/documents/26723/22799
96/CV_Juva_englanniksi.pdf/be434563-

f45d-4b73-9cda-8eefa6dbc7c6 

Kersti Juva's website: 
http://turanko.net/wordpress2/ 

 

Church Interpreting 

Finds a Home 

 

Church interpreting. 

Until very recently, it 
was hardly even on 
the map of topics in 
Translation Studies. 
Apart from a passing 

mention in Franz 
Pöchhacker’s foundational textbook, 
Introducing Interpreting Studies (2004), 
and a few discussions in publications for 

professional sign language interpreters, it 
was practically invisible. Yet Interpreting in 
Religious Settings, of which church 
interpreting is one example, has been 

traced back at least 2,500 years (Kaufmann 
2005). In addition, research over the last 
seven years has found church interpreting 
taking place in every inhabited continent 

and in settings as varied as family homes, 
small seminars, churches of just about any 
size and large international Christian 
conferences and crusades.  

Much of this interpreting takes places in 
modes more commonly associated with 

conference interpreting. Most church 

interpreting studied so far is largely 
monologic, with short consecutive 
interpreting being the most commonly 
studied mode, with instances of 

simultaneous interpreting and isolated 
cases of sight translation being found too. 

The growth in church interpreting research 
in the past seven years and especially in 
the past four years meant that there was a 
pressing need for a place for researchers in 

this area to gather to share ideas, collate 
sources and work together. The answer is 
the Church Interpreting and Biblical 
Performance Criticism Research 

Group (CIBPR), which you can visit or join 
here: http://bit.ly/CIBPR. (The link is case 
sensitive.)  

The group was launched on 3rd June, 2014 
in response to growing interest in church 
interpreting amongst Interpreting Studies 

researchers. While church interpreting 
researchers had been given chances to 

meet at the EST Congress in Germersheim 
in 2013 and at the second conference on 

Non-Professional Interpreting and 
Translation at Germersheim again in 2014, 
there was a feeling that something more 
permanent was needed.  

The group itself is a straightforward google 
group. Yet, by providing a space to carry 

out such basic tasks as compiling an 
exhaustive Bibliography of church 
interpreting research and discuss common 
research problems, it has already proven to 

be a vital resource for those who research 
or want to do research in this area. 

One surprising result has been that, among 
the 25 members to date, there are non-
researching church interpreters and 
researchers from other fields. Theologians, 

teachers of English as a Foreign Language 
and Bible translators have joined alongside 
published researchers in church 
interpreting and those who interpret in 

church services every week. Church 

interpreting is therefore attracting multi-
disciplinary interest even among those who 
might never have walked into a church 
before. 

It only takes a cursory glance at research 

in this area to understand why. 
Researchers have found church interpreting 
to be a prime example of how power and 
ideology affect interpreting (Rayman 2007; 

Vigouroux 2010), how interpreters adjust 
their source texts to suit their audience 
(Rayman 2007; Karlik 2010) and operate 
within different communicative frames 

(Vigouroux 2010: 360–361), and how the 
position of the researcher shapes the 
research process (Hokkanen 2012). Church 

interpreting therefore brings together 

elements of Interpreting Studies, theology, 
sociology, linguistics and even politics. 

The challenge, it seems, is not so much 
locating interesting research problems but 
contextualising them within existing 
Translation and Interpreting theory. Sari 

Hokkanen has argued that church 
interpreting contradicts prevailing 
typologies of interpreted events (2012:  
296–299). Cécile Vigouroux (2010: 350–
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356) and Margarita Giannoutsou (2014) 
have argued that the traditional 
speaker/interpreter dichotomy is 
problematized in consecutive church 

interpreting, and Jonathan Downie (in 
press) has hypothesised that the same is 
true of the traditional source text/target 
text division too. 

Much like community interpreting did to 
Translation and Interpreting Studies in the 

1990s, church interpreting therefore 
promises to open up new perspectives that 
will prove useful for both researchers and 
practitioners. As the modes used are those 

of conference interpreting, yet the research 
themes seem to bear closer resemblance to 
those commonly found in community 
interpreting, church interpreting may 

provide a useful bridge between these two 
sets of practices. With plans for collective 
works in place to consolidate and deepen 
the development of this area of research, it 
stands to make a real impact on 

Translation and Interpreting Studies and 
interpreting practice. 

Downie, J. in press. “Towards a Homiletic 
of Sermon Interpreting.” Journal of the 
Evangelical Homiletics Society. 

Giannoutsou, M. Z. (2014). 

Kirchendolmetschen–Interpretieren oder 
Transformieren? Berlin: Frank & Timme 
GmbH. Available at: 

http://books.google.co.uk/books?hl=en&lr

=&id=ZeyCAwAAQBAJ&oi=fnd&pg=PA13&
dq=Giannoutsou+%2B+transformieren&ot
s=A_BYhSX4A7&sig=CjB_KOVDXdTA51xOC
RA-62ihOuo [Accessed November 13, 
2014]. 
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Jonathan Downie 

Report on BITRA – November, 2014 

The EST has signed cooperation agreements with the Benjamins Translation Studies Bibliography and with BITRA (Bibliography of Interpreting and 

Translation), managed by Javier Franco at the Universitat d’Alacant in Spain. BITRA has produced the following report, which offers some 
interesting indications on the growth of our field.  

A few figures as of November 2014 

 November 2014 November 2013  
Entries 60,022 57,000 + 3,000 
Abstracts 25,000 22,000 + 3,000 
Publications mined for citations 5,529 4,850 + 679 

Citations included 73,373* 64,100 +9,273 
* 1,781 reviews 

Language of entries (not exhaustive) - approx. the same distribution as in 2013 

Language Qty. %    Language Qty. % 
English 30,174  50.3    Catalan 924  1.5 
Spanish 11,490  19.1    Chinese 711 1.2 
French 7,644  12.3    Russian 317  0.5    

German  5,630  9.4    Dutch 303 0.5 
Italian 1,853  3.1    Polish 243 0.4 
Portuguese 1,507  2.5    Arabic 82 0.1 

Main subjects (not exhaustive) –– approx. the same distribution as in 2013 

Subject Qty. %  Subject Qty. % 
Literature 15,007 25  Audiovisual  3.069 5 
History 8,468 14  Religion* 3,019 5 

Teaching 7,651 13  Legal 2,474 4 
Specialized Tr. 6,852 11  Documentation 1,788 3 
Interpreting 6,109 10  Process 1,464 2 

Professional issues 4,920 8  Medicine 1,305 2 

Machine# 3,838 6  Terminology 1,180 2 
# includes CAT; * includes Bible 

Distribution by format 

Format Qty. %  Format Qty. % 
Journal articles 25,937 43  Ph.D. theses 1,407 2.3 

Book chapters 23,964 40  Journal Special issues  525 0.9 
Books 8,368 14  Journals 180 0.3 

mailto:https://aplicacionesua.cpd.ua.es/tra_int/usu/buscar.asp%3Fidioma=en
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Prospects and comments 

BITRA has grown in 2014 at the same rate it did in 2013. At this pace, by the end of 2015 BITRA should comprise ca. 63,000 entries, with over 6,000 
of them mined for impact. More noteworthy figures: 

1) With 25,113 abstracts, over 40% of BITRA entries (over 60% for the 2001-2014 period) are covered in this very important regard; 
2) For the first time, audiovisual translation has more entries than religious translation. This might be considered symbolic of a change that 

could be traced back to the 1990s; 
3) 5,529 documents (9.2% of the records) have been mined for their citations. The resulting +73,000 citations assigned, including 21,636 

(36%) entries with at least 1 citation to them detected, make BITRA a powerful tool for bibliometrics in our interdiscipline.  
4) We have started to include the DOI in the entries, with over 2,000 DOIs already covered. 

Also, BITRA has reached an agreement with the process-oriented research network TREC by which TREC researchers will provide entries of their 

publications in exchange for BITRA’s recognition of TREC as a collective within the database. Likewise, BITRA has reached another agreement with 

TXICC in order to enhance the presence of Chinese-language TS publications in BITRA. These agreements could pave the way for more joint ventures 

of this kind, making research cooperation and joint efforts more visible, and a unique feature of BITRA. 

http://dti.ua.es/en/bitra/introduction.html 

Javier.Franco@ua.es 

TS initiatives 
 

Research Summer Schools 

 

CETRA SUMMER SCHOOL 2015 
Twenty-seventh Research Summer School 

University of Leuven, campus Antwerp, Belgium 
24 Aug – 4 Sep 2015 

http://www.arts.kuleuven.be/cetra/summer_school 
 

CETRA Chair Professor: 
Judy Wakabayashi 

Kent State University (USA) 
 

 
 

 
In 1989 José Lambert created a special 
research program in Translation Studies at 
the University of Leuven in order to promote 

research training in the study of translational 
phenomena and to stimulate high-level 
research into the cultural functions of 
translation. Since then, this unique program 

has attracted talented PhD students, 
postdocs and young scholars who spend two 
weeks of research under the supervision of a 

team of prominent scholars, and under the 
supervision of the Chair Professor, an 

annually appointed expert in the field of 
Translation Studies. From 1989 on, the 
program has hosted participants from Austria 
to Australia, from Brazil to Burundi, and from 

China to the Czech Republic. As an 
illustration of the multi-campus model of 
CETRA, the 2015 edition of the Summer 

School will be organized at the Antwerp 

campus of the KU Leuven, in the city center 
of Antwerp. 

The list of CETRA professors may serve as 
an illustration of the program’s openness to 

the different currents in the international 
world of Translation Studies: Gideon Toury 
(Tel Aviv, 1989), †Hans Vermeer 
(Heidelberg, 1990), Susan Bassnett 

(Warwick, 1991), Albrecht Neubert (Leipzig, 
1992), Daniel Gile (Paris, 1993), Mary Snell-
Hornby (Vienna, 1994), †André Lefevere 

(Austin, 1995), Anthony Pym (Tarragona, 

1996), Yves Gambier (Turku, 1997), 
Lawrence Venuti (Philadelphia, 1998), 
Andrew Chesterman (Helsinki, 1999), 
Christiane Nord (Magdeburg, 2000), Mona 
Baker (Manchester, 2001), Maria Tymoczko 

(Amherst, Massachusetts, 2002), Ian Mason 
(Edinburgh, 2003), Michael Cronin (Dublin, 

2004), †Daniel Simeoni (Toronto, 2005), 
Harish Trivedi (Delhi, 2006), †Miriam 

Shlesinger (Tel Aviv, 2007), Kirsten 
Malmkjaer (London, 2008), †Martha Cheung 

(Hong Kong, 2009), Sherry Simon (Montreal, 
2010), Christina Schaeffner (Aston, 2011), 
Franz Pöchhacker (Vienna, 2012), Michaela 

Wolf (Graz, 2013), Arnt Lykke Jakobsen 
(Copenhagen, 2014). 
 
Basic activities and components of the 

Summer Session: 
1. Public Lectures by the CETRA 

Professor on key topics. A 

preliminary reading list will be 
furnished and all topics are to be 

further developed in discussions. 
2. Theoretical-methodological 

seminars given by the CETRA 
staff. Basic reading materials will 

be made available in advance. 
3. Tutorials: individual discussions 

of participants’ research with the 

CETRA Professor and the CETRA 

staff. 

http://pagines.uab.cat/trec/
http://grupsderecerca.uab.cat/txicc/es
http://dti.ua.es/en/bitra/introduction.html
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4. Students’ papers: presentation of 

participants’ individual research 
projects followed by open 
discussion. 

5. Publication: each participant is 
invited to submit an article based 
on the presentation, to be 

refereed and published on the 

CETRA Digital Shelf. 
 
For further information, please contact 
Steven Dewallens: cetra@kuleuven.be or 
visit our website: 

http://www.arts.kuleuven.be/cetra  
 

Other research 

summer/winter 

schools 

 FTI Research Methods Winter 

School 2015, 19-21 January 

2015, Geneva, Switzerland  

http://virtualinstitute.fti.unige.ch/

home/index.php?module=clip&ty

pe=user&func=display&tid=8&pi

d=18&urltitle=fti-research-

methods-summer-school-2014 

 Nida School of Translation 

Studies: Leading Edges in 

Translation: World Literature and 

Performativity, 18-29 May 2015, 

Rimini, Italy 

http://nsts.fusp.it/Nida-

Schools/NSTS-2015   

Conferences 

endorsed by the EST 

1. Expolingua Berlin, 21-22 

November 2014 
http://www.expolingua.com/expo

lingua_berlin/ 

2. 2nd ULICES Conference on 
Translation Studies "International 
English and Translation", Lisbon, 
3-4 December 2014 

http://www.etc.ulices.org/jet/cfp.
html 

3. Maastricht Session of 6th 

International Maastricht-Lodz 

Duo Colloquium on “Translation 
and Meaning”, Maastricht 
(Netherlands), 21 and 22 May 
2015 http://www.translation-
and-meaning.nl/maastricht-

session-2015/ 
4. 5th International Symposium on 

Respeaking, Live Subtitling and 
Accessibility to be held at UNINT 

(Italy) on 12 June 2015 
http://www.unint.eu/it/compone
nt/content/article/8-pagina/494-
respeaking-live-subtitling-and-

accessibility.html 

 

Upcoming TS conferences 

The list is based on the EST list of conferences http://isg.urv.es/conferences/index.html. The dates are in the format MONTH/DAY/YEAR.  

12/3/2014 2nd ULICES Conference on Translation Studies – JET2: “International English and Translation Portugal Site  

12/5/2014 Translation and the Third Reich Germany Site  

12/9/2014 
Promoting Our Professions to Overcome Challenges. Ninth Symposium on Translation, Terminology and 

Interpretation 
Cuba Site  

12/11/2014 Translation Research for Industry and Governance Belgium Site  

12/11/2014 Traduire/Écrire La Science Aujourd’hui Translating/Writing Science Today France Site  

12/12/2014 Going East: Discovering New and Alternative Traditions in Translation (Studies) Austria Site  

12/12/2014 Going East: Discovering New and Alternative Traditions in Translation (Studies) Austria Site  

12/15/2014 On Translated Meaning Switzerland Site  

12/16/2014 Quran Translation Iran Site  

12/18/2014 Writing Chinese Translation History: The Sixth Young Researchers' Conference on Chinese Translation Studies  Hong Kong Site  

1/9/2015 Legal Translation Symposium UK Site  

1/29/2015 AIETI7, New Horizon in Translation and Interpreting Studies Spain Site  

2/5/2015 10th Brno International Conference of English, American and Canadian Studies 
Czech 

Republic 
Site  

2/7/2015 
Theoretical Frameworks and Methodologies: Research in Translation Studies. Third Durham Postgraduate 
Colloquium 

UK Site  

2/19/2015 International Colloquium on Multilingualism and Interpreting in Settings of Globalisation: Asylum and Migration Belgium Site  

3/2/2015 Economics, Linguistic Justice and Language Policy Germany Site  

3/2/2015 Plurilingualism and Orality in Translation India Site  

3/5/2015 Translators at Work: Ergonomic Approaches to Translation Practice and Training France Site  

3/9/2015 1st International Virtual Conference: Translation of Languages for Specific Purposes Spain Site  

3/9/2015 La traducción de lenguas para fines específicos: italiano versus otras lenguas  Spain Site  

3/14/2015 Translation and Interpretation in Transition: Reflecting on the Past, Preparing for the Future Canada Site  

3/19/2015 Advanced Research Seminar on Audio Description Spain Site  

3/23/2015 Translating the Gulf: Beyond Fault Lines Qatar Site  

3/25/2015 
New Job Opportunities in Translation and Interpreting: Challenges for University Programmes and Language 
Services Providers 

Portugal Site  

3/26/2015 Queering Translation - Translating the Queer Austria Site  

3/26/2015 International Conference on Professional Communication and Translation Studies. Romania Site  

3/27/2015 Anglophone Translations of the Classics and The History of Sexuality UK Site  

mailto:cetra@kuleuven.be
http://www.arts.kuleuven.be/cetra
http://virtualinstitute.fti.unige.ch/home/index.php?module=clip&type=user&func=display&tid=8&pid=18&urltitle=fti-research-methods-summer-school-2014
http://virtualinstitute.fti.unige.ch/home/index.php?module=clip&type=user&func=display&tid=8&pid=18&urltitle=fti-research-methods-summer-school-2014
http://virtualinstitute.fti.unige.ch/home/index.php?module=clip&type=user&func=display&tid=8&pid=18&urltitle=fti-research-methods-summer-school-2014
http://virtualinstitute.fti.unige.ch/home/index.php?module=clip&type=user&func=display&tid=8&pid=18&urltitle=fti-research-methods-summer-school-2014
http://virtualinstitute.fti.unige.ch/home/index.php?module=clip&type=user&func=display&tid=8&pid=18&urltitle=fti-research-methods-summer-school-2014
http://nsts.fusp.it/Nida-Schools/NSTS-2015
http://nsts.fusp.it/Nida-Schools/NSTS-2015
http://www.expolingua.com/expolingua_berlin/
http://www.expolingua.com/expolingua_berlin/
http://www.etc.ulices.org/jet/cfp.html
http://www.etc.ulices.org/jet/cfp.html
http://www.translation-and-meaning.nl/maastricht-session-2015/
http://www.translation-and-meaning.nl/maastricht-session-2015/
http://www.translation-and-meaning.nl/maastricht-session-2015/
http://www.unint.eu/it/component/content/article/8-pagina/494-respeaking-live-subtitling-and-accessibility.html
http://www.unint.eu/it/component/content/article/8-pagina/494-respeaking-live-subtitling-and-accessibility.html
http://www.unint.eu/it/component/content/article/8-pagina/494-respeaking-live-subtitling-and-accessibility.html
http://www.unint.eu/it/component/content/article/8-pagina/494-respeaking-live-subtitling-and-accessibility.html
http://isg.urv.es/conferences/index.html
http://www.etc.ulices.org/jet/welcome.html
https://www.facebook.com/permalink.php?story_fbid=744232872278347&id=153592488009058
https://www.facebook.com/permalink.php?story_fbid=798605346841099&id=153592488009058
http://eu-researchprojects.eu/time/TRIG_2014
http://www.univ-brest.fr/TR/zoom_sur/TROISIEME-FORUM-T-R-A-BREST.cid49961
http://translationtraditions.univie.ac.at/welcome/
http://translationtraditions.univie.ac.at/call-for-papers
http://www.unige.ch/traduction-interpretation/recherches/conferences-colloques/2014/on-translated-meaning-2014_en.html
http://www.translationstudies.ir/cms/images/docs/conf_quran_brochure.pdf
http://www.cuhk.edu.hk/rct/ts/young_conf.html
https://www.facebook.com/photo.php?fbid=821632754538358
http://www.aieti7.es/
http://www.phil.muni.cz/wkaa/home/conference/brno2015
https://www.facebook.com/permalink.php?story_fbid=857386300963003&id=153592488009058
http://www.miam.ugent.be/
http://www.wiwi.hu-berlin.de/justice
https://www.facebook.com/permalink.php?story_fbid=841649382536695&id=153592488009058
http://ilcea.u-grenoble3.fr/gremuts/spip.php?rubrique43
http://www.civtralfe2015.com/
http://www.civtralfe2015.com/q2/cgi.hrb?idexp=ED73C&main=homees
https://www.facebook.com/permalink.php?story_fbid=856324134402553&id=153592488009058
http://jornades.uab.cat/arsad/
http://tii.qa/conference
http://ocs.letras.up.pt/index.php/njoti/
https://queertranslation.univie.ac.at/
http://www.cls.upt.ro/
https://www.dur.ac.uk/classical.tradition/?eventno=20556
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3/27/2015 Leeds Postgraduate Translation and Interpreting Conference - From Current Trends to Future Insights UK Site  

3/28/2015 Monterey Forum 2015: Educating Translators, Interpreters and Localizers in an Evolving World USA Site  

4/1/2015 STIAL V: V Simposio de Traducción/Interpretación del/al Alemán Spain Site  

4/9/2015 Translation and Globalization Canada Site  

4/10/2015 Comics and Adaptation in the European Context UK Site  

4/15/2015 
Annual International Conference on LSP Teaching and Specialized Translation Skills Training in Higher Education 
Institutions 

Russia Site  

4/17/2015 General and Specialist Translation / Interpretation: Theory, Methods, Practice Ukraine Site  

4/23/2015 ITI conference: Renew, Rejuvenate, Regenerate – Translating and interpreting in an evolving world UK Site  

4/24/2015 IMIA Congress USA Site  

4/30/2015 Translating the Past: Studies in the Transmission of Literature Across Time and Space Canada Site  

4/30/2015 Convention of Northeast Modern Language Association Canada Site  

5/1/2015 CATS Canadian Association for Translation Studies, Literary Translation and Canada Canada Site  

5/1/2015 Business and Practice conference for freelance translators Croatia Site  

5/7/2015 Traduction et Politique - Translation and Politics Belgium Site  

5/7/2015 Corpus-based Interpreting Studies: The State of the Art First Forlì International Workshop Italy Site  

5/21/2015 Maastricht Session of 6th International Maastricht-Lodz Duo Colloquium on “Translation and Meaning Netherlands Site  

5/27/2015 The Fictions of Translation Canada Site  

5/27/2015 Translating Creolization Barbados Site  

5/27/2015 Transfiction 3 Canada Site  

6/1/2015 Literary Translation and Canada Canada Site  

6/10/2015 
Metaphors in/and/of Translation: 5th specialised seminar of the International Association for Researching and 
Applying Metaphor 

Netherlands Site  

6/12/2015 Respeaking, Live Subtitling and Accessibility Italy Site  

6/12/2015 V Quinto Simposio Internazionale Italy Site  

6/18/2015 PoeTransFi conference - Poetry/Translation/Film Poésie/Traduction/Film France Site  

6/19/2015 Legal Translation, Court Interpreting and Comparative Legilinguistics Poland Site  

6/23/2015 Crisis, Conflict and Resolution: Translation and Interpreting in History Australia Site  

6/24/2015 Transius: Law, Translation and Culture Switzerland Site  

6/26/2015 Recent European (Re)translations of Shakespeare; seminar at ESRA conference UK Site  

7/7/2015 Innovation Paths in Translation and Intercultural Studies, IATIS 5th International Conference Brazil Site  

8/19/2015 Translation’s horizons: back to the future Colloquium for the 60th Anniversary of META  Canada Site  

8/25/2015 CATS Canadian Association for Translation Studies, Translation and Humour, St. John’s  Malaysia Site  

9/8/2015 Translating the Literatures of Small Nations UK Site  

9/23/2015 Media for All: 6th International conference Australia Site  

11/4/2015 Annual Conference of the American Translators Association ATA USA Site  

11/29/2015 Translation/Interpreting Teaching and the Bologna Process Germany Site  

5/1/2016 XXVIII Congress of the Canadian Association for Translation Studies Canada Site  

9/15/2016 EST Congress Denmark Site  

11/2/2016 Annual Conference of the American Translators Association ATA USA Site  

https://www.facebook.com/permalink.php?story_fbid=860686657299634&id=153592488009058
http://www.miis.edu/academics/programs/gstile/montereyforum
https://infotra.wordpress.com/2014/05/29/stial-v-v-edicion-del-simposio-de-traduccioninterpretacion-delal-aleman/
https://www.facebook.com/permalink.php?story_fbid=871970169504616&id=153592488009058
http://www2.le.ac.uk/conference/comics
http://web-local.rudn.ru/web-local/kaf/rj/index.php?id=40&p=1812
https://www.facebook.com/permalink.php?story_fbid=875706729130960&id=153592488009058
http://iti-conference.org.uk/
http://www.imiaweb.org/conferences/2014callforpapers.asp
https://www.facebook.com/permalink.php?story_fbid=849742558394044&id=153592488009058
https://nemla.org/convention/2015/cfp.html
http://www.act-cats.ca/
http://croatia.www.bp15conf.com/
http://www.traduction2015.ulg.ac.be/appel.html#english
http://eventi.sslmit.unibo.it/cis1/
http://www.translation-and-meaning.nl/
https://www.facebook.com/permalink.php?story_fbid=741918669176434&id=153592488009058
http://linguistlist.org/callconf/browse-conf-action.cfm?ConfID=179835
https://www.facebook.com/permalink.php?story_fbid=863806166987683&id=153592488009058
http://catracrt.ca/2014/08/28/canadian-association-for-translation-studies-literary-translation-and-canada-university-of-ottawa-ontario-june-1st-3rd-2015/
http://www.hum.leiden.edu/lucl/research/conferences/upcoming-conferences/raam-2014.html
http://www.respeaking.net/conferences.html
http://www.unint.eu/it/calendario-eventi/-22.html
http://pays-anglophones.upv.univ-montp3.fr/?page_id=1795
http://www.lingualegis.amu.edu.pl/?lang=en
http://linguistlist.org/callconf/call-action.cfm?ConfID=181856
http://www.unige.ch/traduction-interpretation/recherches/groupes/transius/conference2015_en.html
http://www.worcester.ac.uk/discover/european-shakespeare-research-association-congress-june-july-2015.html
http://iatis.org/index.php/conferences/2015-belo-horizonte/item/643-2015-iatis-conference
https://www.facebook.com/permalink.php?story_fbid=870265819675051&id=153592488009058
http://www.ukm.my/ppa15/
http://translating.hypotheses.org/526
http://www.uws.edu.au/hca/school_of_humanities_and_communication_arts/key_research_areas/media_for_all
http://www.atanet.org/conferencesandseminars/future_sites.php
http://www.fb06.uni-mainz.de/did2015/index_ENG.php
http://www.act-cats.ca/
http://www.est-translationstudies.org/news/2013_aarhus_congress.html
http://www.atanet.org/conferencesandseminars/future_sites.php
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New Publications 
 

PhD dissertations  

Translation under Negotiation. The 

Textual Interplay of Translators and 
Editors in Contemporary Finnish 
Shakespeare Translation 
 

Nestori Siponkoski 
University of Vaasa, Finland 
nestori.siponkoski(a)uva.fi 
 

ABSTRACT 
 
The present thesis concentrates on the 
significance of the textual interplay of 
translators and editors in the context of an 

editing process relating to a contemporary 

project of translating Shakespeare’s 
dramatic works into Finnish. The project 
(2004–2013) was commissioned by WSOY, 

a major publishing house in Finland. The 
study set out to explore how the interplay 
during the editing process affects the 
translations and, more importantly, how 

the status of the play as well as the 
translator governs this interplay. The 
interplay was approached in terms of 
negotiation which emphasises the 

significance of power, authority and 
compromise. 
 
The primary material consists of the 
manuscripts of four contemporary Finnish 

translations of Shakespeare’s tragedies as 
well as the final versions of these plays 
published between 2004 and 2009. The 
manuscripts also contain the handwritten 

comments made by two in-house 
copyeditors and one external consultant. 
Each of these tragedies was translated by a 
different translator, and these four 

translators were divided into established 
and non-established according to their 

experience as Finnish Shakespeare 
translators. Similarly, the four plays were 

divided into canonised and non-canonised 
according to their position in the Finnish 
literary/theatrical system. All manuscripts 
represent the first full drafts which served 
as the basis for the published versions. 

 
The interplay of the translators and editors 
was analysed by tracing the remnants of 
their textual interaction with the aid of a 

comparative textual analysis. The analysis 
consisted of three distinct stages, during 
which the negotiation strategies of the 
translators and editors were determined 

and described, and the interplay of these 

strategies and the significance thereof was 
assessed. The analysis was conducted 
within a varied theoretical framework, the 

overarching point of view being André 
Lefevere’s systems-oriented idea of 
translation as rewriting and a process 
controlled by various control factors and 
governed by various constraints. This thesis 

defined the agents taking part in the 

editing process in terms of professionals 
and patronage, and the interplay between 
the agents as setting and negotiating 

various constraints. The negotiation 
strategies of the editors were defined in 

terms of the concept of normative 
expectations deriving from Descriptive 
Translation Studies, and those of the 
translators in terms of habitus deriving 
from Pierre Bourdieu’s sociology. 
 

The findings suggest that the interplay 
between the agents is mostly affected by 
the status of the translator. The established 
translators have more power in the 

negotiations than the non-established 
translators, and their own voice is stronger 
in relation to the voices of the editors. 
 

KEYWORDS 
constraint, editing, habitus, rewriting, 

Shakespeare, status 
 
Completion of Thesis 

Place: University of Vaasa, Finland 
Year: 2014 
Supervisors: Professor Sirkku Aaltonen and 
University Lecturer, PhD Kristiina Abdallah 

 
The thesis is available online at 
 http://www.uva.fi/materiaali/pdf/isbn_978
-952-476-546-6.pdf. 

Books 

 
The Sociological Turn in Translation 
and Interpreting Studies 
By: Claudia V. Angelelli (Eds) 
Year of Publication: 2014 

John Benjamins, 140 pp. 
 
Increasing attention has been paid to the 
agency of translators and interpreters, as 
well as to the social factors that permeate 

acts of translation and interpreting. In 

addition, agency and social factors are 
discussed in more interdisciplinary terms. 
Currently the focus is not only on 

translators or interpreters – i.e., the 
exploration of their inter/intra-social agency 
and identity construction (or on their 
activities and the consequences thereof), 

but also on other phenomena, such as the 

displacement of texts and people and 
issues of access and linguicism. The 
displacement of texts (whether written or 
oral) across time and space, as well as the 

geographic displacement of people, has 
encouraged researchers in Translation and 

Interpreting Studies to consider issues 

related to translation and interpreting 
through the lens of the Sociology of 
Language, Sociolinguistics, and 
Historiography. Researchers have 
employed a myriad of theoretical and 

methodological lenses borrowed from other 
disciplines in the Humanities and Social 
Sciences. Therefore, the interdisciplinarity 
of Translation and Interpreting Studies is 

more evident now than ever before. This 
volume, originally published as a special 
issue of Translation and Interpreting 
Studies (issue 7:2, 2012), is a perfect 

example of such interdisciplinarity, 
reflecting the shift that has occurred in 

Translation and Interpreting Studies around 
the world over the last 30 years. 
 

 
From Paris to Nuremberg- The birth of 
conference interpreting.  

By: Jesús Baigorri-Jalón. Translated and 

edited by Holly Mikkelson and Barry 

Slaughter Olsen 

Year of Publication: 2014 

John Benjamins, 270 pp. 
 
Conference interpreting is a relatively 
young profession. Born at the dawn of the 
20th century, it hastened the end of the 

era when diplomatic relations were 
dominated by a single language, and it 
played a critical role in the birth of a new 
multilingual model of diplomacy that 

continues to this day. In this seminal work 
on the genesis of conference interpreting, 
Jesús Baigorri-Jalón provides the profession 
with a pedigree based on painstaking 

research and supported by first-hand 
accounts as well as copious references to 
original documentation. The author traces 

the profession’s roots back to the Paris 

Peace Conference of 1919, through its 
development at the League of Nations and 
the International Labor Organization, its 
use by the Allied and Axis powers as they 
decided the fate of nations in the years 

prior to and during World War II, and 
finally its debut on the world stage in 1945, 

at the Nuremberg Trials. Available for the 
first time in English, this account will be of 

interest not only to scholars and students 

http://www.uva.fi/materiaali/pdf/isbn_978-952-476-546-6.pdf
http://www.uva.fi/materiaali/pdf/isbn_978-952-476-546-6.pdf
https://benjamins.com/covers/3d_web/bct_66_hb.png
https://benjamins.com/covers/3d_web/btl_111_hb.png
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of interpreting but also to any reader 
interested in the linguistic, social, 
diplomatic, and political history of the 20th 
century. 
 

 
 
Studying Language through 

Literature. An Old Perspective 
Revisited 
By: Emilia Di Martino and Bruna Di Sabato 
Year of Publication: 2014 

Cambridge Scholars Publishing 
 
Studying Language through Literature 
invites readers to reconsider the 

opportunity represented by literary texts for 
language-related purposes. Despite the 
close relationship between literature and 
language in educational contexts, literature 
is frequently associated with teaching 

practices which have been judged to be 
unsuccessful. Subsequently, texts of the 
non-literary type are preferred, on the 
basis that they are ‘authentic’ and closer to 

‘real’ language. The everlasting relationship 
between language and literature is here 
reassessed starting from two assumptions: 
literature is the expression of an 

emphasized perception of reality – be it 
private, collective, or pertaining to a certain 

temporal/spatial context; and literary 
language is language in its utmost form. 

Following an outline of the philosophy that 
governs the book, each chapter presents 
specific insights on the use of the various 
different literary genres: namely, fiction, 
poetry and drama. The opportunities 

offered by translation in the foreign 
language classroom constitute a recurrent 
theme throughout the book, although 
Chapter 5 is entirely devoted to translation 

criticism. The closing pages put forward a 
few reflections on assessment. While 
offering some food for thought in order to 
reassess the role of literature in the 

language class, this book puts together 
ideas, considerations and suggestions from 

which the reader is free to pick, mix and 
adjust, exploiting them to her/his greatest 

benefit. 
 

 
 

Autotraducció. De la teoria a la 
pràctica 
By: Josep Miquel Ramis 
Year of Publication: 2014 
Eumo Editorial, 176 pp. 

 
Josep Miquel Ramis analitza l'autotraducció 
i les implicacions que té per als autors i per 
als traductors. Aborda el tema des de tres 

angles complementaris: la teoria de la 
traducció, la teoria literària i la sociologia 
literària. Útil per a traductors professionals, 
docents, estudiants i investigadors de la 

traducció, la literatura i la sociolingüística, 
aquest estudi obre les portes a noves 
recerques, tant lingüístiques com culturals 
en general. 
 

 
 
Comparative Law - Engaging 

Translation 
By: Simone Glanert (Ed) 

Year of Publication: 2014 
Routledge, 224 pp. 

In an era marked by processes of 
economic, political and legal integration 
that are arguably unprecedented in their 

range and impact, the translation of law 
has assumed a significance which it would 
be hard to overstate. The following 
situations are typical. A French law school 

is teaching French law in the English 
language to foreign exchange students. 
Some US legal scholars are exploring the 
possibility of developing a generic or 

transnational constitutional law. German 

judges are referring to foreign law in a 
criminal case involving an honour killing 
committed in Germany with a view to 

ascertaining the relevance of religious 
prescriptions. European lawyers are 
actively working on the creation of a 
common private law to be translated into 

the 24 official languages of the European 
Union. Since 2004, the World Bank has 
been issuing reports ranking the 

attractiveness of different legal cultures for 

doing business. All these examples raise in 
one way or the other the matter of 
translation from a comparative legal 
perspective. However, in today’s globalised 
world where the need to communicate 

beyond borders arises constantly in 
different guises, many comparatists 
continue not to address the issue of 
translation. This edited collection of essays 

brings together leading scholars from 
various cultural and disciplinary 
backgrounds who draw on fields such as 
translation studies, linguistics, literary 

theory, history, philosophy or sociology 
with a view to promoting a heightened 
understanding of the complex translational 

implications pertaining to comparative law, 

understood both in its literal and 
metaphorical senses. 

 
 
Lost in the Eurofog: The Textual Fit of 
Translated Law  

By: Łucja Biel 

Year of Publication: 2014 
Peter Lang, 347 pp. 
 
The book is one of the few in-depth 

investigations into the nature of EU legal 
translation and its impact on national legal 
languages. It is also the first attempt to 
characterise EU Polish, a language of 
supranational law and a hybrid variant of 

legal Polish emerging via translation. The 
book applies Chesterman’s concept of 
textual fit, that is how translations differ 
from non-translations, to demonstrate 

empirically on large corpora how the Polish 
eurolect departs from the conventions of 
legal and general Polish both at the 

macrostructural and the microstructural 

level. The findings are juxtaposed with the 
pre-accession version of Polish law to track 
the «Europeanisation» of legal Polish – 
recent changes brought about by the 

unprecedented inflow of EU translations. 
 

http://www.routledge.com/books/search/author/simone_glanert/
http://www.peterlang.com/files/smthumbnaildata/325x/3/9/4/7/1/8/264626_cover_front.jpg
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Media and Translation: An 
Interdisciplinary Approach 
By: Abend-David, Dror (Ed)  
Year of publication: 2014 
Bloomsbury, 392 pp. 

 
Over the last decade there has been a 
dramatic increase in publications on media 
and translation. In fact, there are those 

who believe that so much has been 
published in this field that any further 
publications are superfluous. But if one 
views media and translation as anything 

ranging from film and television drama to 
news-casting, commercials, video games, 
web-pages and electronic street signs, it 
would seem that research in media and 

translation has barely scratched the 
surface. The research in this field is shared 
largely by scholars in communication and 
translation studies, often without 
knowledge of each other or access to their 

respective methods of scholarship. This 
collection will rectify this lack of 
communication by bringing such scholars 
together and creating a context for a 

theoretical discussion of the entire 
emerging field of Media and Translation, 
with a preference for theoretical work 
(rather than case studies) on translation 

and communications of various forms, and 

through various media.  
 

 
 
Brodsky Translating Brodsky: Poetry 
in Self-Translation 
By: Alexandra Berlina 

Year of Publication: 2014 
Bloomsbury Academic, 224 pp. 
 

Is poetry lost in translation, or is it perhaps 
the other way around? Is it found? Gained? 
Won? What happens when a poet decides 
to give his favorite Russian poems a new 

life in English? Are the new texts shadows, 
twins or doppelgangers of their originals-or 
are they something completely different? 

Does the poet resurrect himself from the 

death of the author by reinterpreting his 
own work in another language, or does he 
turn into a monster: a bilingual, bicultural 
centaur? Alexandra Berlina, herself a poetry 
translator and a 2012 Barnstone 

Translation Prize laureate, addresses these 
questions in this new study of Joseph 
Brodsky, whose Nobel-prize-winning work 
has never yet been discussed from this 

perspective.  
 

 
 

Censorship, Indirect Translations and 
Non-translation. The (Fateful) 
Adventures of Czech Literature in 
20th-century Portugal 

By: Jaroslav Spirk 
Year of publication: 2014 
Cambridge Scholars Publishing 
 

Indirect Translations and Non-Translation: 
The (Fateful) Adventures of Czech 

Literature in 20th-century Portugal, a 
pioneering study of the destiny of Czech 

and Slovak literature in 20th-century 
Portugal, is a gripping read for anyone 
seeking to look into intercultural exchanges 
in Europe beyond the so-called dominant or 
central cultures. Concentrating on relations 

between two medium-sized lingua- and 
socio-cultures via translation, this book 
discusses and thoroughly investigates 
indirect translations and the resulting 

phenomenon of indirect reception, the role 
of paratexts in evading censorship, 
surprising non-translation, and by 
extension, the impact of political ideology 

on the translation of literature. In drawing 
on the work of Jiří Levý and Anton Popovič, 

two outstanding Czechoslovak translation 
theorists, this book opens up new avenues 

of research, both theoretically and 
methodologically. As a whole, the author 
paints a much broader picture than might 
be expected. Scholars in areas as diverse 
as translation studies, comparative 

literature, reception studies, Czech 
literature and Portuguese culture will find 

inspiration in this book. By researching 
translation in two would-be totalitarian 

regimes, this monograph ultimately 

contributes to a better understanding of 
the international book exchanges in the 
20th century between two non-dominant, 
or semi-peripheral, European cultures. 
 

 
 
Is the Glass Half Empty or Half Full? 

Reflections on Translation Theory and 
Practice in Brazil 
By: Alice Leal  
Year of Publication: 2014 

Frank und Timme, 334 pp. 
 
This book offers an unprecedented look 
into the field of translation studies (TS) in 

Brazil, placing emphasis both on the 
conflict theory vs. practice and on the 
reception of poststructuralist thought. The 
implied debate between the voices heard in 
the book represents a wide-ranging 

spectrum of viewpoints not only in TS in 
Brazil, but also in the humanities in 
general. Addressing issues such as the 
institutionalisation of translation, the aim of 

translation theory and translator training, 
the impact of poststructuralist thought on 
TS and the role of multilingualism in the 
area, this work offers an overview of the 

field of TS today, while proposing new 
strategies for translators and translation 

scholars that go beyond the conflicts 
between theory and practice and between 

structuralism and poststructuralism. 
 

 
 

Translation Effects. The Shaping of 
Modern Canadian Culture 

Kathy Mezei, Sherry Simon and Luise von 
Flotow (Eds) 

Year of Publication: 2014 

http://www.mqup.ca/mezei--kathy-contributor-117878.php
http://www.mqup.ca/simon--sherry-contributor-106918.php
http://www.mqup.ca/von-flotow--luise-contributor-117869.php
http://www.mqup.ca/von-flotow--luise-contributor-117869.php
http://www.frank-timme.de/index.php?eID=tx_cms_showpic&file=uploads/pics/978-3-7329-0068-8_Cover.jpg&md5=d10000dbec72b0bfed83be48a8d639f01555fb3f&parameters[0]=YTozOntzOjU6IndpZHRoIjtzOjM6IjQxOSI7czo3OiJib2R5VGFnIjtzOjg0OiI8&parameters[1]=Ym9keSBiZ0NvbG9yPSJibGFjayIgbGVmdG1hcmdpbj0iMCIgdG9wbWFyZ2luPSIw&parameters[2]=IiBtYXJnaW53aWR0aD0iMCIgbWFyZ2luaGVpZ2h0PSIwIj4iO3M6NDoid3JhcCI7&parameters[3]=czozNzoiPGEgaHJlZj0iamF2YXNjcmlwdDpjbG9zZSgpOyI+IHwgPC9hPiI7fQ==
http://www.mqup.ca/filebin/images/products/zoom/9780773543171.jpg
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McGill-Queen's University Press, 496 Pages. 
 
Much of Canadian cultural life is sustained 
and enriched by translation. Translation 

Effects moves beyond restrictive notions of 
official translation in Canada, analyzing its 
activities and effects on the streets, in 

movie theatres, on stages, in hospitals, in 

courtrooms, in literature, in politics, and 
across café tables. The first comprehensive 
study of the intersection of translation and 
culture, Translation Effects offers an 
original picture of translation practices 

across many languages and through 
several decades of Canadian life. The book 
presents detailed case studies of specific 
events and examines the reverberation and 

spread of their effects. Through these 
imaginative, at times unusual, 
investigations, the contributors unveil the 
simultaneous invisibility and omnipresence 

of translation and present a cross-cut of 
Canadian translation moments. Addressing 
the period from the 1950s to the present 

and including a wide scope of examples 

from medical interpreting to film dubbing, 
the essays in this book create a panoramic 
view of the creation of modern culture in 
Canada. 
 

 
The Evaluation of Language Regimes: 

Theory and application to multilingual 
patent organisations 

By: Michele Gazzola 
Year of Publication: 2014 
John Benjamins, 380 pp. 
 

Building on existing analytical frameworks, 
this book provides a new methodology 
allowing different language policies in 
international multilingual organisations (or 

“language regimes”) to be compared and 
evaluated on the basis of criteria such as 
efficiency and fairness. It explains step-by-
step how to organise the evaluation of 

language regimes and how to design and 
interpret indicators for such evaluation. The 

second part of this book applies the 
theoretical framework to the evaluation of 
the language policy of the Patent 

Cooperation Treaty (PCT) division of the 
World Intellectual Property Organisation 
(WIPO) and the European Patent Office 
(EPO). Results show that an increase in 

linguistic diversity of the language regimes 
of patent organisations can both improve 

the efficiency of the patent system and 
lead to a more balanced distribution of 

costs among countries. This book is a 

resource for scholars in language policy 
and planning and for policy-makers in the 
international and European patent system. 
 

 
 

Police Investigative Interviews and 
Interpreting Context, Challenges, and 

Strategies 
By: Sedat Mulayim, Miranda Lai and 

Caroline Norma 

Year of Publication: 2014 

CRC Press, 147 pp. 
 
Police interviews with suspects and 
witnesses provide some of the most 

significant evidence in criminal 
investigations. Frequently challenging, they 
require special training and skills. This 
interaction process is further complicated 

when the suspect or witness does not 
speak the same language as the 
interviewer. A professional reference that 
can be used in police training or in any 
venue where an interpreter is used, Police 

Investigative Interviews and Interpreting: 
Context, Challenges, and Strategies 
provides solutions for the range of 
interview demands found in today’s 

multilingual environments.  

Topics include: 

 What interpreting is, the skills 

required, and the role of 
interpreters in any job context 

 Investigative interviewing in law 

enforcement 

 Concerns about interpreter 

intervention and its impact on 
interview outcomes 

 The value of word-based over 

meaning-based interpretation in 
police and legal contexts 

 Nonlinguistic factors that can 

have an impact on the 

interpreting process  

 
 

Interpreter-mediated Police 
Interviews A Discourse-Pragmatic 
Approach  
By: Ikuko Nakane 
Year of publication: 2014 

Palgrave Macmillan, 246 pp.  
 
This book shows how the participation of 
interpreters as mediators changes the 

dynamics of police interviews, particularly 
with regard to power struggles and 
competing versions of events.  Employing a 
range of approaches including conversation 

analysis, interactional sociolinguistics and 
legal narrative theory, Interpreter-mediated 
Police Interviews provides a detailed study 
of the impact of interpreter mediation on 

this area of the justice system. It reveals 
how turn-by-turn decisions of 
communication by all three participants, 
including the interpreter, affect the 
trajectory of the institutional discourse. By 

providing a better understanding of police 
interview discourse and exploring the 
practical implications of interpreter 
participation, this book contributes to the 

improvement of interpreter-mediated 
investigative interviews and will be of great 
interest to legal professionals as well as 
interpreters and their trainers. 
 

  
Audio Description. New perspectives 
illustrated 

 
By: Anna Maszerowska, Anna Matamala 
and Pilar (Eds) 
Year of Publication: 2014 

John Benjamins, 216 pp.  
 

http://www.routledge.com/books/search/author/sedat_mulayim/
http://www.routledge.com/books/search/author/miranda_lai/
http://www.routledge.com/books/search/author/caroline_norma/
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Audio description (AD) is a narrative 
technique which provides complementary 
information regarding the where, who, 
what and how of any audiovisual content. 

It translates the visuals into words. The 
principal function of this ad hoc narrative is 
to make audiovisual content available to 

all: be it a guided city tour of Barcelona, a 

3D film, or a Picasso painting. Audio 
description is one of the younger siblings of 
Audiovisual Translation, and it is epigonic 
to the audiovisual translation modality 
chosen. This book is the first volume on the 

topic written in English and it brings 
together an international team of leading 
audio description teachers, scholars, and 
practitioners to address the basic issues 

regarding audio description strategies. 
Using one stimulus, Quentin Tarantino’s 
film Inglourious Basterds (2009), the 
authors analysed what, when, where and 

how to audio describe. The book is written 
in a collaborative effort, following a bottom 
up approach. The many issues that 

surfaced in the process of the analysis were 

grouped in broader categories represented 
in the ten chapters this book contains. A 
good example of a successful international 
collaboration, the volume sets a robust 
practical and theoretical framework for the 

many studies on audio description to come 
in the future. Considering the structure of 
the individual contributions, the book is not 
only oriented towards the identification of 

the challenges that await the describer, but 
it also offers an insight into their possible 
solutions. 
 

  
 
Hürden-Sprünge. Ein Plädoyer für 
mehr Mut beim Übersetzen 

By: Christiane Nord 
Year of publication: 2014 
BDÜ-Fachverlag, 214 pp. 
  

Anhand von 100 Beispielen mit 
Übersetzungen in deutscher, englischer, 

französischer, spanischer, italienischer, 
portugiesischer, chinesischer, arabischer, 

türkischer, russischer, dänischer, 
schwedischer Sprache und in Afrikaans 
zeigt die Autorin, was es bedeutet, beim 
Übersetzen nicht nur Texte in anderen 
Sprachen zu produzieren, sondern Texte, 

die auch über die „kulturelle Hürde“ 
kommen.  Dabei geht es um folgende 

Textsorten: Garantiezertifikate, 
Stellenangebote, Presseberichte, 

Handelskorrespondenz, Nachrichten, 

medizinische Packungsbeilagen, Wartungs- 
und Gebrauchsanleitungen, Autoatlanten, 
Lehr-, Fach-, Sach- und Kinderbücher, 
Autobiografien, Essays, Romane, 

Erzählungen, Märchen, Krimis, 
Theaterstücke, Gedichte, Kinderlieder, 
politische Songs, Comics, Schilder im 

öffentlichen Raum, eine (mündliche) 

Stadtführung in Hanoi und das Neue 
Testament. Zahlreiche „Mutproben“ (zu 
denen es auch entsprechende 
Hilfestellungen gibt) helfen den Leserinnen 
und Lesern, selbst auszuprobieren, ob sie 

schon genügend Mut für einen eleganten 
Hürden-Sprung erworben haben. 
 

  
Aptitude for Interpreting  
By: Franz Pöchhacker and Minhua Liu (Eds) 
Year of Publication: 2014 
John Benjamins, 183 pp.  

 
First published as a Special Issue of 
Interpreting (issue 10:1, 2011) and 
complemented with two articles published 

in Interpreting issue 16:1, 2014, this 
volume provides a comprehensive view of 
the challenge of identifying and measuring 
aptitude for interpreting. Following a broad 

review of the existing literature, the array 
of eight empirical papers captures the 

multiple dimensions of aptitude, from 
personality traits and soft skills such as 

motivation, anxiety and learning styles to 
aspects of cognitive performance. The 
populations studied, with experimental as 
well as survey research designs, include 
students and professionals of sign language 

interpreting as well as spoken-language 
interpreting, and valuable synergies 
emerge. While pointing to the need for 
much further work, the papers brought 

together in this volume clearly represent 
the cutting edge of research into aptitude 
for interpreting, and should prove a 
milestone on the way toward supplying 

educators with reliable methods for testing 
applicants to interpreter training programs. 
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Praxishandbuch 
Urkundenübersetzung. Fertigkeiten, 
Terminologie, Rechtssprache  
By: Radegundis Stolze  
Year of Publication: 2014 

Stauffenburg Verlag, 397 pp. 
 
Die Urkundenübersetzung als Übertragung 
fremdsprachlicher amtlicher Dokumente als 

Verständnishilfe für deren Nutzung in 
einem anderen Sprach- und Kulturgebiet ist 
heute ein wesentlicher Arbeitsbereich 
freiberuflich tätiger Übersetzerinnen und 

Übersetzer. Urkunden sind 
Sprachdokumente, mit denen ein sozial und 
juristisch relevantes Recht einer natürlichen 
oder juristischen Person dokumentiert und 

gegebenenfalls durchgesetzt wird. Das 
zwischenmenschliche Zusammenleben 
moderner Gesellschaften gründet auf allen 
Ebenen auf solchen beweiskräftigen 
Papieren, »von der Wiege bis zur Bahre« 

hängt unsere Existenz davon ab. Und weil 
alle diese Texte jeweils an die geltende 
Rechtsordnung des betreffenden Landes 
gebunden sind, gehört die 

Urkundenübersetzung zum juristischen 
Übersetzen. 

 
 
Translation and Society. An 

Introduction 
By: Sergey Tyulenev 

Year of Publication: 2014 
Routledge, 210 pp. 

 
This essential new textbook guides readers 
through the social aspects and 

sociologically informed approaches to the 
study of translation. Sergey Tyulenev 

surveys implicitly and explicitly sociological 

http://www.routledge.com/books/search/author/sergey_tyulenev/
https://benjamins.com/covers/3d_web/bct_68_hb.png
javascript:openWindow()
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approaches to the study of translation, 
drawing on the most important and 
influential works both within translation 
studies and in sociology, as well as recent 

developments in the field. In addition to 
the theoretical grounding provided, the 
book explains in detail the methodology of 

studying translation from a sociological 

point of view. Translation and Society 
discusses why translation should be studied 
sociologically, reinforces the foundation of 
the sociologically informed translation 
research already in existence in the field 

and outlines possible new directions for the 
future. Throughout the book there are 
many examples and case studies and each 
chapter includes thought-provoking 

discussion points, possible assignments, 
and suggestions for further reading. This is 
an invaluable textbook for undergraduate 
and postgraduate students of Translation 

Studies. 
 

 
 

Retranslation. Translation, Literature, 
and Reinterpretation 
By: Sharon Deane-Cox 
Year of publication: 2014 

Bloomsbury Academic, 256 pp. 
 

Retranslation is a phenomenon which gives 
rise to multiple translations of a particular 

work. But theoretical engagement with the 
motivations and outcomes of retranslation 
often falls short of acknowledging the 
complex nature of this repetitive process, 
and reasoning has so far been limited to 

considerations of progress, updating and 
challenge; there is even less in the way of 
empirical study. This book seeks to redress 
the balance through its case studies on the 

initial translations and retranslations of 
Flaubert's Madame Bovary and Sand's 
pastoral tale La Mare au diable within the 
British literary context. What emerges is a 

detailed exposition of how and why these 
works have been retold, alongside a critical 

re-evaluation of existing lines of enquiry 
into retranslation. A flexible methodology 

for the study of retranslations is also 
proposed which draws on Systemic 
Functional Grammar, narratology, narrative 
theory and genetic criticism. 

TS Journals 

 
 
JoTRans – Journal of Specialised 
Translation 
Special issue: Crime in Translation 
Guest edited by Karen Seago, Jonathan 

Evans and Begoña Rodriguez de 
Céspedes 
Issue 22, 2014 
As the famous myth of Cain and Abel 

reminds us, crime is at the heart of all 
human societies and civilisations. Some 
think that recent marketisation and 
globalisation trends have increased 
inequalities which give rise to higher crime 

rates. Others are more optimistic and 
emphasise today’s wider spectrum of 

opportunities. Whatever the view on this, 
two indisputable trends are emerging in the 
21st century: 

- much criminality happens at a global 
level; 
- attraction to crime as a genre in 
entertainment is exponential, and reflects 
this contemporary international dimension. 

Crime is more global because life and 

communication are more global of course. 
Countries collaborate beyond borders on a 
wide range of criminal issues, whether they 
transgress human rights or international 

law. The fact that most international 
organisations and conventions established 
to fight criminality on a global scale have 
appeared in the last twenty years is 
relevant of this development: from the 

United Nations Convention Against 
Transnational Organized Crime (2000), the 
European Crime Prevention Network 
(2001), the first permanent International 

Criminal Court (2002), the Convention 

against Transnational Organized Crime 
(2003)… to the planned European Public 
Prosecutor's Office organised attempts to 

tackle criminality within an international 
context are expanding.  

As for crime entertainment, it is global in 
more than one way: it aims at a wide range 
of audiences and adapts admirably to 
foreign settings, thus giving exotic twists to 

the universal theme of violence. In 2013 
the French thriller The Returned (Les 
Revenants) beat its rivals The Killing 
(Forbrydelsen), Borgen and Spiral 

(Engrenages) in audience ratings. It 
attracted more than 1.5 million viewers for 
its debut and was the highest-rated 

subtitled drama in at least 10 years. There 

are of course popular crime series 
produced in English and translated into 
other languages, but they are created in a 
range of languages and open a window on 
to cultural diversity. 

In this context, this JoSTrans issue, guest-

edited by Karen Seago, Jonathan Evans 
and Begoña Rodriguez, is a brave attempt 
to offer a wide perspective on crime in 
translation in the 21st century, as the 

following introduction makes clear. They do 
so through a range of articles but also lively 
interviews held by Karen Seago with crime 
fiction authors and translators. So, on this 

occasion, JoSTrans takes off its specialised 
cloak to flirt with literature, but is it a 
crime? 

Lucile Desblache 

 
Semiotica 
Special Issue: Decision-making in 
translation, interpretation, and speech act: 

Legal semiotic culture-mediation techniques 
Guest-edited by Anne Wagner and Jean-
Claude Gémar 
Volume 201, number 1-4, 2014 

 
Communication means transferring 
information from one culture to another. 
This transfer of information leads to the 
conceptualization of a common and 

significant framework in legal discourse, 
especially in the translation, interpretation, 
and communication fields. Likewise, there 
is an increasing development and 

diversification of domain-specific 
knowledge across nations and cultures: 
“Culture . . . derives from historical 
experience – so do the forms that culture 

embraces, such as legal rules. It would be 

absurdly reductionist to see a rule simply 
as a rule” (Legrand 1996: 56). As a 
consequence, legal specialists in different 
subfields act as language and culture 

mediators to convey the correct contents of 
utterances and/or speech acts among their 
communities or for their clients. Jorge Luis 
Borges (1976) talks about a garden of 

forking paths, which means that 
communication is like a multistage dynamic 
(Wagner 2005) where mechanisms of 
transfer, of importation from one culture to 
another have to be fairly analyzed. 

From the Introduction by Anne Wagner and 
Jean-Claude Gémar 
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Translation and Interpreting Studies 
Special issue: The Development of 
Professional Competence 
Guest-edited by Maureen Ehrensberger-
Dow, Birgitta Englund Dimitrova and 

Séverine Hubscher-Davidson 
Volume 9, Issue 1, 2014 
 
This Special Issue of TIS is the second that 

originated in presentations at two 
conferences in late 2011 (the Text-Process-
Text Conference at Stockholm University 
and the online conference Breaking New 

Ground in Translation Process Research 
organized by Aston University). The papers 
in the present issue are the product of 
extensive discussions and interactions at 

those conferences and since then. They 
cover a wide range of topics but share a 
focus on examining the translation process 
in order to understand more about 
professional competence and/or its 
development. 

From the Introduction by Maureen 
Ehrensberger-Dow, Birgitta Englund 
Dimitrova and Séverine Hubscher-Davidson 

 

 
 

Language and Literature 
Special Issue: Narration and Translation 

Guest-edited by July De Wilde, Lars 
Bernaerts and Liesbeth De Bleeker 
Volume 23 Issue 3, 2014 
 

This opening essay of the special issue on 
‘Narration and Translation’ discusses the 

overlaps between the fields of narratology 
and translation studies. The fact that 
translation scholars have merely skimmed 

the surface of narratological issues relevant 

for the study of translation can be 
understood within the context of early 
developments in translation studies. The 
first explicit use of narratological models in 

this discipline has grown out of unease with 
the extant focus on the macrostructural 
level of translations. In recent decades, 

translation scholars have begun to include 

narrative approaches in their research. 
Some conceptualize the translator’s 
discursive presence by referring to a model 
of narrative communication, or borrow 
concepts from narratology in order to 

analyse observed shifts in literary 
translations. Outside the domain of 

literary translation studies, scholars have 

looked into the way translation can 
refashion narratives in the real world. 

Conversely, narrative theories have rarely 
dealt with translational issues, even though 
they often rely on translations of literary 
texts. The issue as a whole wants to 

enhance the dialogue between narratology 
and translation studies. Each essay 

explores aspects of the relation between 
narration and translation. 

From the Introduction by July De Wilde, 
Lars Bernaerts and Liesbeth De Bleeker 

 
 

Word & Image  
Special Issue: Imago & Translatio 

Guest-edited by Évanghélia Stead and 
Hélène Védrine 
Volume 30, Issue 3, 2014 
 

As reflected in this issue the aim is to 
address the translation of literary works in 
Europe through language (translatio, 
intrasemiotic translation) and image 

(imago, intersemiotic translation) starting 
with the late eighteenth century and 
ending well into the twentieth. The use and 
meaning of bimedial translations in 
European cultural practice are therefore 

central to the articles presented here, 
which all examine manifold aspects of the 

printed book. Major literary figures 
(Boccaccio, Milton, Rousseau) along with 

key nineteenth-century authors (Edgar 
Allan Poe, Lewis Carroll, the brothers 
Grimm, Charles Kingsley) are studied 
through their European illustrated editions 

from this period. However, this selection of 
renowned cases would be unconvincing, if 

not suspect, were it not for the long-
overdue recognition of a much less familiar 
personality, Jean de Bo(s)schère, fluent in 

two languages and media, and active in 

Belgium, England, and France. We also 
examine the parallel role of words and 
images in the forging of national identities 
throughout the century in which the idea of 

nation crystallises. Articles in this issue thus 
address the linguistic and iconographical 
channels between cultures, countries, and 

languages. All share similar points of view, 

sometimes even a common methodology, 
often situating themselves at the 
crossroads between literature and art 
history, semiotics, translation studies, book 
history, and visual and material culture. 

Their purpose is to bring forward questions 
of production, reception, transformation, 
and circulation of aesthetic and cultural 
models. 

From the Introduction by Évanghélia Stead 
and Hélène Védrine 

 
 
The Interpreter and Translator Trainer  

Special Issue: Translation in the Language 
Classroom: Theory, Research and Practice 
Guest-edited by Sara Laviosa 
Volume 8, Issue 1, 2014 

 
The reappraisal of translation as a 
legitimate and effective tool for learning, 
teaching and assessing foreign languages 
can be traced back to the late 1980s, at 

least in the English-speaking world. It was 
around that time that Alan Duff published 
the Duke of Edinburgh Award-winning 
volume Translation (1989). In this resource 

book, which is aimed mainly at language 
teachers, translation is advocated as a 
useful activity for language practice and 
improvement. Pedagogic translation is now 

rapidly becoming a thriving area of study in 
applied linguistics. The aim of this 
introduction to the present collection of 
papers is to outline some of the main 
reasons for re-admitting translation in the 

language classroom and to highlight the 
importance of elaborating translation-based 
pedagogies that are conceived within 

interdisciplinary theoretical frameworks and 

properly investigated through primary 
research carried out in the international 
language classroom. 

From the Introduction by Sara Laviosa 
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Przekładaniec [Journal of Literary 
Translation] 
Special Issue: Audiodeskrypcja [Audio 

Description] 

Guest-edited by Anna Jankowska and 

Agnieszka Szarkowska 

 

Przekładaniec 28: Audiodeskrypcja focuses 

specifically on audio description, bringing 
together its theorists, practitioners 
(authors/translators) and recipients. Across 
eleven papers, AD is discussed in a number 

of different contexts, from classroom to 
cinema. The issue presents individual as 
well as collaborative, and qualitative and 
well as quantitative research: case studies, 

project presentations, and theoretical 
discussions. Together they constitute an 
insightful presentation of audio description 
as a specific kind of  

audiovisual/intermedial/intersemiotic 
translation. 

Apart from papers on audio description, 
this issue features a Varia section with a 
discussion of three Polish translations of 
Alice in Wonderland by the same 

translator/adaptor, and a Reviews section 
with papers discussing two recent books on 
the translation of Szymborska and 
Dostoevsky, respectively. Available online 

at: 
http://www.ejournals.eu/Przekladaniec/zakl
adka/66/  

All papers in this issue are published in 
Polish, with English abstracts and 
keywords. 
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